
Universitätsbibliothek Wuppertal

Homers Ilias
Gesang V - VIII

Homerus

Leipzig, 1886

7. Gesang

Nutzungsrichtlinien Das dem PDF-Dokument zugrunde liegende Digitalisat kann unter Beachtung
des Lizenz-/Rechtehinweises genutzt werden. Informationen zum Lizenz-/Rechtehinweis finden Sie in
der Titelaufnahme unter dem untenstehenden URN.
Bei Nutzung des Digitalisats bitten wir um eine vollständige Quellenangabe, inklusive Nennung der
Universitätsbibliothek Wuppertal als Quelle sowie einer Angabe des URN.

urn:nbn:de:hbz:468-1-2608

https://nbn-resolving.org/urn:nbn:de:hbz:468-1-2608


ΙΛΙΑΔΟΣ VII . 91

ΙΛΙΑΔΟΣ Η.

ΓΈχτορος καί Αίαντος μονομαχία .

Νεκρών αναίρεβες .

Πς είκων πνλέων έξεββυτο φαίδιμος "
Εκτωρ ,

τω θ ’
αμ Αλέξανδρος κε άδελφεός ' εν δ’

αρα ϋ’νμώ
άμψότεροι μίμαβαν πολεμίζειν ήδε μάχεβ&αε .
ώς δε &εος νανττμίεν εελδομενοεβιν εδωκεν

5 ονρον , έπεί κε κάμωβιν ενξεβτγις ελάτ >] Οί

πόντον έλαννοντες , καμάτω δ ’ νπο γνΐα λε'λννται ,
ώς αρα τω Τρώεββιν εελδομένοιβι φανήτην.

ενϋ1’ έλε'την δ μεν υιόν ’
Αρηε &όοιο άναχτος,

Αρνί ] ναιετάοντα Μενέβ&εον , ον χορννήτης
10 γείνατ Άρτιί &οος καί Φνλομέδονβα βοώπις '

"Εκτωρ δ’ Ήϊονηα βάλ’ εγχεΐ οξνόεντι
ανχε

'ν υπό Οτεψάνης ενχάλκου , λϋβε δε γνΐα .
Γλαύκος δ ’

, Ίππολ.όχοιο πάις , Λνχίων άγος άνδρών ,
Ίφίνοον βάλε δονρί κατά κρατερην νδμίνην

15 Αεξ,ιάδην , ίππων επιάλμενον ώχειάων ,

Η.
1 — 16 . Durch die Ankunft

des Hektor und Paris gewin¬
nen die Troer neuen Mut und
es werden mehrere Achaier
getödtet .

1 . Vergil . Aen. XII , 441 haec
ubi dicta dedit , portis sese extulit
ingens .

2 . έι> & νμφ , hier „ernstlich “ ,
zu O 212 .

4 . So erwünscht den Schiffern
günstiger Fahrwind ist , so er¬
wünscht kamen den Troern Hektor
und Paris .

5 . ονρον günstigen Wind . ίπεί
xs κάμωοιν mit den besten Quel¬
len ; andere ίπεί oder ίπην κεκά-
μωσιν, vgl . zu A 168 ; wegen des
Partizips vgl . zu B 101.

6 . εΧαννειν , vom Schlagen des
Meeres mit den Kudern (dafür sonst
αία τύπτε tv) , während sich sonst
nur νηα εΧαύνειν findet.

7 . Τρώεοαιν έεΧδομένοιβι ,
vgl . Μ 374 έπειγομένοιΰι δ ’ ΐν,οντο .
§ 108 εμοί δε %εν άΰμένω εί'η . γ
228 ον % αν εμοί γε εΧπομε

’νω τα
γένοιτο . φ 209 γιγνώακω δ’ ώς
οψώιν εελδομένοιαιν ίκάνω. μ 438
έεΧδομένω δέ μοι ηΧ&εν . ω 400
επεϊ νόβτηαας εεΧδομένοιβι μάΧ

’

ημιν ονδ ’ £τ ’ όιομένοιαι. © 487
ΤρωΰΙν μέν ρ

’ άέκονβιν εδν φάος.
8 . εΧέτην ο μεν , zu Ε 28 .
9 .

’Άρνη , in Boiotien, zu B 507 .
κοοννήτης Keulenschwinger , vgl.
Η 138.

10 . βοώπις , meistens Beiwort
der Here , selten anderer Frauen ,
wie Γ 144 .

11 . Ήϊονηα , nur hier erwähnt ,
wie auch Iphinoos 14.

12 . ατεφάνης , Paraphr . της
περικεφαΧαίας.

13 — P 140 . Λνκίων άγος
(dux ) άνδρών auch bei Eurip .
ßhes . 29 .

15. έπιάΧμενον der auf den
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ώμον δ δ ’
εξ ίππων χαμάδιρ πέβε , λννχο δε γυΐα.

xovg δ ’ Sg ονν ενύηΰε &εά γλανκώπιρ Α &ήνη
Αργείονρ όλεκονχαρ ενϊ κραχερή νύμίνη ,
βή ρα κατ ’

Ούλνμποιο καρήνων άίξαβα
20 "Ιλιον είρ ιερήν, χή δ ’ άνχίος ώρνυχ Απόλλων

Περγάμου έκκατιδών , ΤρώεΟβι δε βονλεχο νίκην,
άλλήλοιδι δε χώ γε Οννανχέο&ην παρά φηγω.
χήν πρόχερog προ&εειπεν άναξ Aibg vibg Απόλλων

,,χίπχε Ον δή αν μεμανϊα, Aibg Ο'ύγαχερ μεγάλοιο,
25 ήλfog άπ Ονλνμποιο , μεγag δέ 6ε Ο'νμος άνήκεν ;

η ΐνα δή Παναοΐβι μάχης εχεραλκέα νίκην
δως ; έπεϊ ον χι Τρώας άπολλνμένονς ελεαίρεις.
άλλ ’ ε ’ί μοί χι πί&οιο , χό κεν πολύ κερδιον εΐη ,
ννν μεν πσ.νβωμεν πόλεμον καί δηιοχήχα

30 βήμερον νΰχερον ανχε μα %ήΰονχ \ εις ο κε χεκμωρ
Ιλιον ενρωβιν , έπει ως φίλον επλεχο &νμω
ύμΐν ά&ανάχηβι, διαπρα&εειν χόδε α6χν .

“
χ 'ον δ ’ ανχε προβεειπε &εά γλανκώπις Α &ήνη'

,,ώό
’ έστω εκάεργε - χά γάρ φρονέον6α και ανχή

35 ήλχίον άπ ’
Ονλνμποιο μεχά Τρώας καί Αχαιούς .

άλλ ’ άγε , πώς μίμονας πόλεμον καχαπανβέμεν άνδρών ;
“

Wagen gesprungen war , weil er
fliehen wollte .

16. ωμόν , Acensativ des Teiles
bei Verben des Verwunclens, wie
αυχένα 12 .

17—91 . Athene und Apol¬
lon kommen überein , die
Schlacht für diesen Tag durch
einen Zweikampf zwischen
Hektor und einem Achaier zu
beendigen . Hektor , durchHe -
lenos davon verständigt , for¬
dert einen der Achaiisehen
Helden zum Kampfe heraus .

17, 18 = E 711 , 712 .
19 = B 167 , Δ 74.
21 = Δ 508 und Π 121 . ßov -

Χετο νίκην , zu © 204 . Vgl . Anh .
22 . euvavTScOijr trafen mit¬

einander zusammen ; über das Aug¬
ment vgl . zu A 6 . φηγώ , zu
E 693 .

24 . δή αυ Einl . § 32 .

25 . ήΧ&ες , mit Perfektbedeu¬
tung .

26 . ή ΐνα δ ή gewifs damit du.
νίκην μάχης Sieg in der Schlacht .
ίτεραΧκέα entscheidend , eigent¬lich der der einen Partei das
Übergewicht verleiht ; so έτεραΧκέα
μάχην Herodot IX , 103 ; ετεραΧκέωs
άγωνίξεβ&αι VIII, 11 . Άρης έτεραΧ-
κής Aiseh. Pers . 951 .

28 = υ 381 ; vgl . Δ 93 , Η 48.
29 . Vgl. 290 f.
30 . βήμερον , für heute , τέκμωρ’ΙΧίου ευρωΰιν . d . h . Ilios erobert

haben werden , vgl . I 48 , 418 , 685
und Γ 291 εΐως κε τέΧος ποΧέμοιο
κιχείω.

32 . νμΐν , der Athene und Here.
34 . ωδ ’ εατω , wie © 523 . και

αυτή , da ihre Absicht war , die
Achaier vor Schaden zu bewahren,
so erreicht sie ihren Zweck , auch
wenn der Kampf eingestellt wird.

36 . αγε , lafs hören.
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την δ’ άντε προβέειπεν αναξ Λώς νιος ’J πολλών '
"Εκτορος όρΰωμεν κρατερ

'ον μένος ίπποδάμοιο ,
ην τινά που ζΐαναών προκαλέββεται οΐό&εν οίος

40 άντίβιον μαχέΰαΰ &αι εν αίνη δηιοτήτι .
οϊ δέ κ άγαββάμενοι χαλκοκνήμιδες Αχαιοί
ο Ιον έπόρΰειαν πολεμίζειν Έκτορι δέω .“

ως έφατ , ονδ ’ άπί&ηϋε &εά γλαυκώπις
’Α&ήνη.

των δ ’ Έλενος , Πριάμοιο φίλος παΐς , όύν&ετο &υμω
45 βουλήν , η ρα &εοϊβιν εφηνδανε μητιόωβι '

6τη δε παρ
’ Έκτορ Ιων καί μιν προς μΰ&ον έειπεν "

,
"
Εκτορ , υιε Πριάμοιο , ΠιΙ μητιν ατάλαντε ,

η ρά νύ μοί τι πίδοιο ; καΰίγνητος δέ τοί είμι '

άλλους μεν κά & ιΟον Τρώας και πάντας Αχαιούς ,
50 αυτ 'ος da προκάλεββαι Αχαιών ος τις άριβτος

άντίβιον μαχέβα6%αι έν αίνϊ ) δηιοτήτι '
ου γάρ πώ τοι μοίρα &ανεΐν καί πότμον επιΟπεΐν.
ως γάρ εγών οπ ’ άκου6α &εων αίειγενετάων .

“

ως εφαΰ·
’
,Έκτωρ δ ’ αυτ έχάρη μέγα μϋ&νν άκούόας,

55 καί ρ ές μέΰΰον ίων Τρώων άνέεργε φάλαγγας ,
μέΰβου δουρος ελών οι δ’

ίδρύν &η6αν άπαντες .
κάδ δ’ Αγαμέμνων είβεν ευκνήμιδας Αχαιούς ,
κάδ δ ’

αρ Ά $ ηναίη τε καί άργνρότοζος Απόλλων
έζέβ&ην δρνι6ιν εοικότες αίγυπιοΐΰι

38 .
"Εκτορος κρατερον μένος ,eine Umschreibung für "

Εκτορα , zu
Β 387 . ^39 . ην προκαλέοαεται (wel¬
cher Modus ?) ob er einen heraus¬
fordern werde , zu kämpfen ; statt
ην steht sonst gewöhnlich κι κε
■wie A 66 , B 72 , K 55, Σ 143 , 199 .
οΐό & εν οίος (ein verstärktes oios ,wie 266 , vgl . αίνό &εν αΐνώς Η 97 )
gehört zu μαχέααβ&αι „ganz allein
mit ihm zu kämpfen .“

41 . άγαασάμενοι , werden in
Staunen geraten und .

42 . έπόρσειαν , der Optativ mit
uv vertritt die Stelle des Futurums ,
zu Z 452 .

44 . αΰν & ετο &νμά , vernahm in
seinem Geiste, da er ein Seher war .

46 .
"Εκτορ ’

, welcher Kasus ?

Vgl. Γ 406 , & 280 , Λ 577 , 592 , 8
51 , β- 469 , I 523 , ψ 98 , ω 411 .

47 = Λ 200 .
48 . vgl . Δ 93 . δέ , vgl . zu Ο 90.
49 = Γ 68 .
50 . Der Relativsatz vertritt die

Stelle des Objekts im Accusativ
wie A 230 , Γ 351 , I 397 , K 125,
O 137 , Σ 460; Φ 24 , Ά 202 , ß 131 ,
275 , 294 , 8 196 .

51 = 40 .
52 . Vgl. zu Δ 170 .
53 . Von den Alten wurde dieser

Vers verworfen , weil in dem Ge¬
spräche zwischen den Göttern eine
derartige Äufserung nicht vorkam .

54—56 = Γ 76—78 . Vgl. An¬
hang.

59. ορνιαιν αίγνπιοΐβι , vgl.
τ 548 und zu E 580 . Wann und
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60 φηγώ ί <φ υψηλΐ ] πατρ
'
ος Λιός αίγιόχοιο ,

άνδράβι τερπόμενοί ' των όε βτίχες εΐατο πνκναί
άβπίβι καί κορνθεΰβι καί εγχεβι πεφρικνΐαι.
οΐη όε Ζεφνροιο εχεύατο πόντον επι φρϊ£,
όρννμένοιο νεον , μελάνει όε τε πόντος νπ ’

αυτής,
65 τοϊαι άρα βτίχες εϊατ ’

Αχαιών τε Τρώων τε
εν πέδίω■ '

Έκτωρ όε μετ
’ άμψοτεροιΰιν εειπε'

, ,κεκλντε μεν Τρώες καί ενκνήμι,όες
’Αχαιοί ,

όφρ’ εϊπω , τά με θυμός ένί Οτήθεββι κελεύει,
όρκια μεν Κρονίδης νψίζνγος ονκ έτελεββεν,

70 αλλά κακά φρονεων τεκμαίρεται άμφοτεροιβιν ,
εις ο κεν η υμείς Τροίην εύπνργον ελψε ,
η αυτοί παρά νηνβί δαμήετε ποντοπόροιβιν.
νμΐν δ ’ εν γάρ εαΰιν άριΰτηες Παναχαιών
των νυν όν τινα θυμός εμοί μαχεβαβθαι ανώγι] ,

75 δενρ
’ ϊτω έκ πάντων πρόμος εμμεναι

"
Εκτορι δίω .

ώδε δε μνθέομαι , Ζευς δ ’
αμμ

’ έπιμάρτνρος εβτω '

εί μεν κεν i με κείνος ελτ] ταναήκεΐ χαλκφ,

wie sich die Götter später entfernt
haben , giebt der Dichter nicht an.

60 . φηγά . zu E 693 .
62. Vgl. ^ 282 .
63 . εχενατο , gnomischer Aorist .

πόντον επι sich über das Meer
hinzieht , φρίξ , das Gekräusel auf
der Oberfläche des Meeres, die erste
unruhige Bewegung des Meeres,
wenn der Wind sich erhebt . Da¬
von hängt der Genetiv Ζεφνροιο
ab , vgl . Ψ 692 tos δ’ οθ ’ υπό
φρικος Βορέω άναπάλλεται Ιχθύς .

64 . νέον eben ; denn bei länge¬
rem Anhalten des Windes bilden
sich grofse Wogen , μελάνει wird
schwarz ; so wird auch κνδάνω T
42 intransitiv gebraucht , S 73 da¬
gegen transitiv wie κνδαίνω , vgl.
Anhang . φρίξ μέλαινα steht Φ 126 ,
8 402 .

65 . Der Vergleich ist gezogen
zwischen der bewegten Meeresfläche
und der Bewegung auf dem von
Waffen starrenden Schlachtfelde .

66 . 67 = Γ 85 , 86 .
68 = 349 , 369 , © 6, T 102 .
69 . όρκια , den feierlich ge¬

schlossenen Vertrag , ετέλεσσεν
hat zu Stande kommen lassen.

70 . τεκμαίρεται· . Schol. επι-
τελεΐ, vollzieht , verhängt .

71 . ενπνργον , für das gewöhn¬
liche εντείχεον , vgl . O 737 πόλις
πνργοις αραρνια.

72 . δαμήετε , vulgo δαμείετε,
vgl . Anhang.

73 . Die Stelle ist nachgeahmt
von Apollon. Bhod . II , 882 .

74. Da og τις in der Bedeutung
von quicunque (hypothetisch ) immer
mit dem Konjunktiv verbunden
wird , wenn ein Haupttempus vor¬
hergeht , so ist statt des überlie¬
ferten ανάγει άνάγτ] zu schreiben,
vgl . a 316 drägov δ’ οττι κέ μοι
δονναι φίλον ήτορ avayr ] , wo
ebenfalls die Handschriften ανάγει
haben . Siehe Anhang.

75 . πρόμος = πρόμαχος .
76. έπιμάρτνρος , der als Zeuge

über etwas steht , Zeuge darüber,
vgl . zu Z 19 .

77 . κεν . Über die Verlängerung
einer kurzen Silbe in der Trithe -
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τενχεα βνληβας φερέτω κοίλας έπι νηας,
βώμα δε οί'καδ ’ έμον δόμεναι πάλιν , όφρα πυράς με

80 Τρώες καί Τρώων άλοχοι λελάχωβι &ανόντα .
εί δέ κ εγώ τον έλω , δώη δέ μοι ενχος Απόλλων ,
τενχεα βνληβας οί’βω προτί "Ιλιον ιρην ,
καί κρεμάω προτϊ νηον Απόλλωνος εκάτοιο ,
τον de νέκνν έπΐ νηας ενββέλμονς άποδώβω,

85 όφρα ε ταρχνβωβι κάρη κομόωντες Αχαιοί
βημά τέ οι χενωβιν έπϊ πλατεΐ 'Ελληβπόντω ’

καί ποτέ τις εϊπηβι καί όψιγόνων ανθρώπων ,
νηι πολνκλ'ήιδι πλέων έπι οϊνοπα πόντον ,
' άνδρος μεν τόδε βήμα πάλαι κατατε &νηώτος,

90 ον ποτ άριβτενοντα κατέκτανε φαίδιμος
"
Εκτωρ .

’

ως ποτέ τις έρέει ' το δ ’ έμον κλέος ον ποτ’ όλεΐται .“

ως έφαϋ·
’
, οι δ ’

άρα πάντες άκήν έγένοντο βιωπΐγ
αΐδεβ&εν μεν άνήναβ&αι , δεΐβαν δ ’ νποδέχ&αι .
οψε de δη Μενέλαος άνίβτατο καί μετέειπε

95 νείκει όνειδίζων , μέγα δε βτεναχίζετο ΰυμω ·

mimeres vgl . Einl . § 28 , 29 , be¬
sonders T 243 , X 482 , « 269 .

T9 , 80 = X 342 , 343 . πάλιν
zurück , σώμα , bei Homer immer
vom Leichnam , δόμεναι , zu
Γ 285 .

80 . λελάχωσι , mich teilhaft
machen der Verbrennung , d . h . mich
bestatten . Der reduplicierte Aorist
von λαγχάνω , der bei Homer nur
im Konjunktiv vorkommt , hat im¬
mer kausative Bedeutung O 350 ,
Ψ 343 , Ψ 76 ; vgl . λελά&τ] O 60.

81 = Π 725 .
’Απόλλων , der

besondere Beschützer des Hektor ,
vgl . O 256 , Π 725 , T 375 , 443 ,
X 203 .

83 . « psfio’
m , Einl . § 11 . Hektor

will die Waffen des erschlagenen
dem Apollon weihen , da er weifs ,
dafs er diesem den Sieg verdankt .

84 . νέκϋν , Einl . § 28 .
85 . ταρχνσωσι bestatten , wie

Π 456 , 674 .
86 . Έλλησπόντω· . dort befan¬

den sich auch der Sage nach die
Grabmäler des Achill , Patroklos ,
Aias, Antilochos , vgl . ω 82.

87 . εϊπηβι , absolut wie Z 459 ,
nicht von δφρα abhängig .

88 . πλέων ist einsilbig zu lesen,
wie auch K 252 , δ 474 ; vgl . I 360 ,
μ 70 , v 355 ; den πλ bildet , mit
Ausnahme von B 504 , Δ 329, 1 382 ,
d 127 , immer Position . So steht
a 83 πλέων und a 248 πλέονες am
Versanfange , wo gar keine andere
Möglichkeit vorhanden ist , als die
Aussprache mit Synizese.

90. άριατενοντα , als πρόμαχος.
91 . τό δ ’ εμόν πλέορ , dieser

mein Ruhm aber.
92—169 . Da sich niemand

dem Hektor stellt , so erklärt
Menelaos , die Herausforde¬
rung annehmen zu wollen ,
wird aber von Agamemnon
zurückgehalten . Auf Nestors
Strafrede melden sich neun
Achaier .

92 = Γ 95 , vgl . Ovid Met. I,
206 tenuere silentia cuncti .

93 . αίδεσ & εν , Einl . § 8 u. 12 .
νποδέχ & αι , anzunehmen , vgl.
Einl . § 12 .

95. νείν,ει όνειδίζων , unter
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,,ω uot, άπειλητηρες, Αχαιίδες ούκέτ 'Αχαιοί '

rj μεν δη λώβη τάδε γ
’ έύβεται αίνό&εν αίνως ,

εί μη τι$ Ααναών νΰν "Εκτορος άντίος είβιν .
άλλ ’

ιιμεΐς μεν πάντες ύδωρ καί γαΐα γενοιΰ &ε ,
100 ημενοι αύ& ι εκαΰτοι άκήριοι , άκλεες αϋτως'

τωδε δ’ εγών αυτός &ωρήξομαΐ' αυτάρ υπερ&ε
νίκης πείρατ έχονται εν άΆανάτοιΰι tϊεοΐ6ιν . ((

ως αρα φωνηΟας κατεδύΰετο τενχεα καλά ,
έν&α κέ τοι Μενέλαε φάνη βιότοιο τελευτή

106 "
Εκτορος έν παλάμηΰιν } επεϊ πολύ φέρτερος ήεν ,
εί μη άναίξαντες έλον βαΰιληες Αχαιών
αυτός τ ’ Ατρείδης , ευρύ κρείων Αγαμέμνων ,
δεξιτερης έλε χειρος έπος τ ’

έφατ έκ τ ’ όνόμαζεν'

, .άφραίνεις Μενέλαε διοτρεφές, ουδέ τί 6ε χρη
110 ταύτης άφροδννης ' ανά δε 6χέο κηδόμενος περ,

μη δ ’ έ&ελ ’ εξ έριδος 6εΰ άμείνονί φωτι μάχε6$ αι ,

Schelten (= νεικών) sie schmähend .
iιείκει , modaler Dativ wie eiyrj ,
οιωπή , οτοναχή, ιαχή , φυγή , zur
Bezeichnung des die Haupthandlung
begleitenden Umstandes , analog
dem Partie . Praes .

96 . Vgl . B 236 .
97 . αίνό & εν alvt og , zu 39.
98 . άντίος εΐσι v entgegengehen

will .
99 . Möchtet ihr doch alle zu

Wasser und Erde werden , d . h.
euch in die Urstoffe auflösen , wor¬
aus alles entstanden ist , nach Xe¬
nophanes πάντες γάρ γαίης τε και
νδατος έκγενόμεο&α.

100 . άκήριοι ohne Herz, mutlos .
101 . τωδε & ωρήζομαι , diesem

werde ich mich seihst in Waffen
gegenüberstellen , eigentl . für ihn
(damit er einen Gegner hat ) werde
ich mich rüsten .

102 . νίκης πείρατ
’

εχονται ,
eigentl . werden gehalten (hängen)
die Stricke des Sieges , das Seil,
woran der Sieg angeknüpft ist , vgl.
zu Z 143 . „Oben bei den unsterb¬
lichen Göttern hängt die Entschei¬
dung über den Sieg.“ Archil . Frg.
.55 νίκης εν & εοιαι πείρατα .

103 . Dafs die Achaier , als sie
sich nach dem Vorschlag des Hektor
auf Befehl des Agamemnon nieder¬
setzten (67) die Waffen abgelegt
hätten , wird vom Dichter nicht er¬
wähnt , wie vor dem Zweikampf
des Paris mit Menelaos (Γ 114) ,
läfst sich aber als selbstverständ¬
lich voraussetzen .

105 . εν παλάμ ^ αιν , statt des
blofsen Dativs , wie E 558, Sl 738 ,
vgl. Φ 469 , τ 577 , φ 75 ., Gewöhn¬
lich steht υπό χεραί. Ähnlich έν
οφ&αλμοΐσιν neben dem blofsen
Dativ , ebenso έν φιλότητι neben
φιλότητι.

108 . sls χειρός , näml . αυτόν.
109 . άψραίνεις , du bist toll .
110 . άψροΰΰνης nach σε χρή

wie a 124 , γ 14 , δ 463 , φ 110 , χ
377 . άνά δε οχίο , halte dich
zurück , mäfsige dich , wie ον δ
ΐβχεο A 214 , vgl . Anhang.

111 . μηδ ’ έ& εΧε unterstehe dich
nicht , lafs dir nicht beifallen, wie
A 277 . s’ | έριδος , wie δ 343,
ρ 134, auf Anlafs des Wettkampfes ,
wettkampfweise ; verbunden mit

, μάχεβ &αι „den Zweikampf auf¬
nehmen.“
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’
Έκτορι Πριαμίδη , τόν τε βτυγέονΰι και άλλοι,
καί 0 ’ Άχιλενς τοντω γε μάχη ένι κνδιανείρη
ερριγ

’
άντιβολήβαι, ο περ βεο πολλ 'ον άμείνων.

115 άλλα 0ν μεν νυν ΐξεν ίων μετά έθνος εταίρων ,
τοντω δε πρόμον άλλον άναβτήβονδιν ’

Αχαιοί ,
εΐ περ άδετης τ ’ έβτί καί εί μόθον εβτ ’

άκόρητος ,
φημί μιν άΰπαβίως γόνυ κάμψειν, αι κε φνγηΰι
δηίον έκ πολέμοιο και αινής δηιοτήτος.

“
120 cög είπων παρέπειβεν αδελφειον φρένας ήρως

αϊβιμα παρειπών ο δ ’ έπείθετο. τον μεν έπειτα
γηθόβννοι θεράποντες απ’

ωμων τενχε ’ ελοντο.
Νέβτωρ δ ’ Άργείοιβιν ανίβτατο καί μετέειπεν

,,ω πόποι , ή μέγα πένθος ’Αχαιίδα γαϊαν ίκάνεί'
125 ή κε μέγ ’

οίμώξειε γέρων Ιππηλάτα Πηλενς ,
έβθλος Μνρμιδόνων βονληφόρος ήδ

’
αγορητής,

8ς ποτέ μ
’

είρόμένος μέγ’ έγήθεεν ώ ένί οί’κω ,
πάντων ’

Αργείων έρέων γενετήν τε τόκον τε .

112 . και άλλοι , noch andere,d . h . stärkere als du. Versschlufs
wie O 167 , 183 .

113 . %ai , sogar .
114 . ερριγε empfindet Schau¬

der , es graust ihn , d . h . er geht
ihm mit Bangen entgegen . Die
übrigen Gesänge der Ilias wissen
davon nichts ; im Gegensatz dazu
erzählt Achill I 352 ff. , dafs , so
lange er sich am Kampfe betei¬
ligte , Hektor immer bei der Stadt¬
mauer blieb und ihm nur ein ein¬
ziges Mal beim Skaiischen Thor ,in der Nähe der Eiche , Stand hielt ,bei welcher Gelegenheit er mit
Not dem Tode entrann .

116 . αναατήσουαιν , werden
aufstellen .

117 . άδειής = άδεής von ä
privat , und δέος , μόθου — μάχης,wie N 639 , T 2 ; ebenso πολέμου
M 335 ; άυτής N 621 (mit der
Note) .

118 . γόνυ κάμψειν , um aus¬
zuruhen , wie T 72.

119 = 174 .
120 = Z 61 , IV 788 .
121 . Vgl . Z 62 .
122 . γηθόσυναι , weil sie ihn

Homers Ilias von La Itoclio . II .

einer grofsen Gefahr entronnen
sahen.

124 = A 254 .
125 . Nachgebildet von Herodot

VII , 159 η κε μέγ ’ οίμιόξειε b
Πελοπίδης Αγαμέμνων πνθόμενος
Σπαρτιήτας την ήγεμονίην άπαραι-
ρήαθαι υπό Γέλωνός τε και Συρη-
κοαίων . Vgl. Qu . Sm . 3 , 460 . Dem.
23 , 210 . 27 , 69 , und Flav . los . B .I . V, 3 , 4 ή μεγάλα μεν στενάί-ειν
έφη τους τής στρατιάς νόμους,
μεγάλα δε αντοϋ τόν πατέρα τήνδε
την πληγήν πυθόμενον .

127 . μ’ είρόμενος mich aus¬
fragend , welches durch έρέων noch¬
mals aufgenommen wird , μέγ ’
έγήθεεν , als er von Nestor die Na¬
men der Teilnehmer am Zuge gegenTroia erfahr , unter denen sich auch
solche befanden , deren Väter mit
Peleus sich am Argonautenzuge be¬
teiligt hatten , wie die beiden Aias,Eumelos , Protesilaos , Podarkes ,Leonteus , Agapenor . Die Gelegen¬heit , bei welcher dies geschah,wird von Nestor A 767 ff. ange¬
geben.

128 . ysrsijv τε τόκον τε , zwei
synonyme Ausdrücke , verbunden

7
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τονς ννν εί πτώόΰοντας νφ
' "Εκτορι πάντας ακονβαι,

130 πολλά κεν άδανάτοιβι φίλας άνά χεϊρας άείραι
τλνμ

'ον απο μελεων δνναι δόμον ’Άϊδος εί'βω.
αΐ γάρ , Ζεϋ τε πάτερ καί Α&ηναίη καί ’Άπολλον ,
ήβωμ’

&>ς ότ ’ επ '
ώκνρόω Κελάδοντι μάχοντο

αγρόμενοι Πύλιοί τε καί 'Αρκάδες εγχεβίμωροι,
135 Φειας πάρ τείχεΰβιν ,

’
Ιαρδάνον άμφί ρέε &ρα .

τοΐβι δ ’ ’
ΕρενΟ'αλίων πρόμος ίβτατο , ίΰόδεος φώς ,

τενχε
'

εχων ωμοιΰιν
'
ΑρτμΟ'όοιο άνακτος,

δ ίου Άρψ &όον , τον επίκληΰιν κορννήτην
άνδρες κΐκληΟκον καλλίφωνοί τε γυναίκες,

140 οννεκ ’
άρ

’ ον τόί,οιβι μαχεβκετο δονρί τε μακρω ,
αλλά Οιδηρείτ] κορνντ] ρήγννβκε φάλαγγας,
τον Ανκόοργος επεφνε δόλω , ον τι κράζει γε ,
βτεινωπω έν δδω , δ-θ1’ άρ

' ού κορύνη οι όλε&ρον
χραΐβμε βιδηρείη ' πρίν γάρ Ανκόοργος ύποφ&άς

145 δονρί μέβον περόνηβεν , δ δ ’
νπτιος ονδει έρείβ &η ’

wie Ο 141 , ο 175 . In ähnlicher
Weise finden sich die Ausdrücke
für „Kampf“ nebeneinander , z . B .
πόλεμοί τε μάχαι τε A 177 . άντήν
τε πτ &λεμόν τε Α 492 . πόλεμος και
φνλοπις Δ 15 , 82 . μάχη και ψνλο-
πις Ν 789 . μάχης ήδε πτολέμοιο
Η 232 .

130 . πολλά , bei χειρας άείραι,
wie sonst bei λίββομαι „wird in¬
ständig bitten .“

131 . από μελιών (Einl . § 23)
aus den Gliedern heraus , wie N
672 , Π 606 , o 354 , oder εκ μελεων
ψ 880 , λ 201 . Die Glieder statt
des ganzen Körpers , weil eie als
die beweglichsten Teile desselben
am meisten Lehen offenbaren.

132 = B 371 . Ygl . Yergil Aen .
VIII , 560 o mihi praeteritos referat
si Iuppiter annos ! qualis eram,
cum primam aciem Praeneste sub
ipsa stravi .

133 . Κελάδοντι (der tosende ,
rauschende ), ein Nebenflufs des Al-
pheios , nach Pausanias VIII, 38 , 9
in Arkadien.

135 . εν Φειά τ -ij Ήλεΐων Thuk.
VII , 31,1 . Φειάς , nach Strabon ein
Vorgebirg und gleichnamige Stadt

in Pisatis . Nach Pausanias fiel
dieser Kampf in Arkadien vor. Bei
der Beschreibung des Kastens des
Kypselos erwähnt Pausanias V ,
18, 6 der Darstellung eines Kampfes,
von der man ihm angab ,,Πνλίονς
είναι και "Αρκαδας παρά τε Φι ■
γάλειαν πάλιν και ποταμόν μαχο -
μένονς ’ΐάρδανον .“

136 . τοΐοι unter ihnen .
’Ερεν -

& αλίων , auch Δ 319 erwähnt .
137 .

’Αρηι & όοιο , auch Η 8 ge¬
nannt .

138 . επίκληοιν „mit dem Bei¬
namen“ , Beziehungsaccusativ wie
Π 177 , Σ 487 , X 29 , 506 , ε 273 .
κορννήτην , wie der bekannte
Periphetes , Plut . Thes . 8, 1 .

141 . ρήγννβκε φάλαγγας , vgl.
Z 6 .

142 . Vgl. Ψ 515 . t 408 Οντίς με
κτεΐνει δόλω ούδε βίηφιν . Λνκόορ -
γος , nach Apollodor III , 9 , 2 ein
Sohn des Aleos , Urenkel des Arkas .

143 . Vgl. Vergil Aen . X , 319
nihil illos Herculis arma nec vali¬
dae iuvere manus .

144 . πρίν , näml. χραιβμεΐν.
νποφ &άς , vgl. zu E 119.

145 = N 397 u . A 144 , M 192 .
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τενχεα δ ’ έζενάριζε , τά οι πόρε χάλκεος "Αρης,
καί τά μεν αυτός έπειτα φόρει μετά μώλον άρηος .
αντάρ επεί Ανκόοργος ένΐ μεγάροιβιν έγηρα ,
δώκε δ ’ Έρεν &αλίωνι , ψίλφ &εράποντι , φορήναι ·

150 τον ο γε τενχε
'

έχων προκαλίζετο πάντας αρίβτονς .
οϊ δε μάλ

’
ε
’τρόμεον καί εδείδιβαν ουδέ τις έτλη '

uVJ εμέ &νμός ανήκε πολντλημων πολεμίξειν
&άρβε

'ί φ ‘ γενεη δέ νεώτατος έ<ΐκον απάντων
καί μαχόμην οι εγώ , δώκεν δε’

μοι ενχος Α &ήνη .
155 τον δή μήκιβτον και κάρτιΰτον κτάνον άνδρα ·

πολλός γάρ τις έκειτο παρήορος έν&α καί έν&α .
εΐ& ’ ώς ήβώοιμι, βίη δέ μοι έμπεδος εΐη ,
τώ κε τάχ άντήβειε μάχης κορν&αόολος "

Εκτωρ,
νμέων d ’ οι περ έαβιν άριΰτήες Παναχαιών ,

160 ουό ’ οϊ προφρονέως μέμα & "
Εκτορος αντίον έλ&εΐν .“

ώς νείκεβό δ γέρων , οϊ δ ’ εννέα πάντες άνέβταν.
ώρτο πολύ πρώτος μεν άνα% ανδρών Αγαμέμνων ,
τώ δ ’ επί Τνδείδης ώρτο κρατερός Αιομήδης,

μέσον , vgl . zu Π 623 . έρείβ & η
lehnte sich an , fiel nieder ; daneben
έρείσατο, vgl . Einl . § 12 .

146 . πόρε , vgl . B 827 . χάλκεος"Αρης , za E 704.
147 . έπειτα φόρει , vgl . An¬

hang . φορέα ist Iterativ zu φέρα.
μωλον αρηος , vgl . B 401 .

148 . εγήρα ist Aorist .
149 . δ’

, das deutsche „da“ im
Nachsatz , φορήναι , Einl . § 9.

150 . Vgl. Γ 19 .
151 . έτλη , getraute sich , zu

ergänzen ist das gleiche Verbum
wie zu προκαλίζετο.

152 . ϋ-νμος ανήκε , wie B 277 ,
Z 256 , Μ 308 , X 253 , 347 . πο -
λντλήμων standhaft , ausharrend .

153 . & άρσεϊ ω in seiner Kühn¬
heit (zu ίλνμός ) . γενεή , an Jah¬
ren , dem Alter nach , δε , der ad¬
versative Hauptsatz vertritt die
Stelle eines abhängigen Concessiv-
satzes.

154 .
’Α & ήνη , neben Poseidon

die Schutzgöttin der Familie des
Neleu3 A 714 ff.

155 . μήκιστον und κάρτιοτον ,

Prädikat : das war der gröfste und
stärkste Mann , den ich getödtet
habe , vgl . Z 185.

166 . πολλός , statt des Adver-
biums „über eine grofse Strecke,
weithin .“ παρήορος ausgestreckt .
Vgl. Ovid Amor. II , 4 , 34 potes in
toto multa iacere toro .

157 = A 670 , Ψ 629 , | 468 .
158 . άντήσειε μάχης würde

dem Kampf entgegentreten , d . h.
er würde bald seinen Gegner vor
sich haben .

159 . οΐ περ , die doch, concessiv.
160 . ονδ ’ οΐ nicht einmal ihr

da . Vgl. K 82 τις δ’ οντος κατά
νήας άνά ΰτρατόν έρχεαι οΐος·, wer
bist du , der du da gehst ? O 247
τις δε ei έαοι φέριβτε ϋ'εων , ος μ

’
εί'ρεαι αντην.

161 . εννέα πάντες neun in
allem , im Ganzen ; ebenso K 560 ,
Σ 373 , 470 , Sl 232 , a 244 , i 204 ,
μ 89 , i 103 , π 251 , a 293 , τ 574,
578, v 107, χ 426 , ω 60.

163 = Ψ 290 . τφ δ’ έπΐ nach
diesem, wie das deutsche „auf“ bei
„folgen.“

7
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τοΐβι δ ’ επ' Αϊαντες , θοϋριν έπιειμένοι αλκήν,
165 τοΐβι δ ’ επ ' ’

ΐδομενενς καί όπάων Ίδομενήος ,
Μηρίόνης-, ατάλαντος Ένυαλίφ άνδρεϊφόντη .
τοΐβι δ ’ επ’ Εύρύπυλος, Εναίμονος αγλαός υιός ,
αν δε Θόας ’

Ανδραιμονίδης καί δΐος Όδυββεύς ■
πάντες άρ

’ οϊ γ ’ εθελον πολεμίζειν "
Εκτορι δίω .

170 τοΐς δ ' αύτις μετέειπε Γερήνιος ίππότα Νε '
βτωρ ·

,,κλήρφ νυν πεπάλαΟθε διαμπερές, δς κε λάχηβιν
οντος γάρ δή δνήβει ένκνήμιδας Αχαιούς ‘
και δ ’

αυτός δν θυμόν όνήβεται, ai! κε φύγηβι
δηίου εκ πολεμοιο καί αίνής δηιοτήτος .

“
175 ως εφαθ

’
, οΐ δε κλήρον έβημήναντο έκαβτος ,

εν δ ' έβαλον κυνέη Άγαμέμνονος '
Ατρείδαο.

λαοί δ ' ήρήβαντο, θεοϊβι δε χεϊρας άνέβχον
ώδε δε τις είπεΟκεν ίδών εις ουρανόν ευρύν

,,Ζεΰ πάτερ , ή Αίαντα λάχεϊν , ή Τυδέος υιόν ,
180 ή αυτόν βαΰιλήα πολυχρνΟοιο Μυκήνης .“

ως άρ
’ έφαν , πάλλεν δε Γερήνιος ίππότα Νέβτωρ,

έκ δ '
εθορε κλήρος κυνέης, δν άρ

' ήθελον αυτοί,
Αίαντος " κήρυζ δε φερων αν’ όμιλον απάντη
δεΐ% ένδέζια παβιν άριβτήεββιν Αχαιών .

164 — 167 = Θ 262—265 . in
Αϊαντες , näml . οςοντο . επιει -
μένοι , zu A 149 .

166 = B 651 .
169 . αν , näml . άρτο . ίθελον

erklärten sich bereit , boten sich
an, waren entschlossen.

170 — 205 . Nestor schlägt
vor , das Los entscheiden zu
lassen ; dasselbe trifft den
Telamonier Aias .

171 . πεπάΐαβθε , wie i 331 ;
Schol. όιακληράααβθε, von nalaeeco,
eigentlich „lafst euch treffen .“
διαμπερές durchaus , vom ersten
bis zum letzten , og κε Ιάχηβιν ,
wer immer getroffen wird , heraus
kommt , vgl . i 334 , H 179 .

172 . όνήβει wird erfreuen , vgl.
A 395 .

173 . δν θυμόν , Objektsaccu-
sativ , wird sich sein Herz erfreuen,
oder auch Beziehungsaccusativ.

174 = 119 .
175 . έβημήναντο , sie machten

sich ein Zeichen darauf .
176 . In einen Helm werden auch

Γ 316 , « 206 die Lose geworfen.
177 = Γ 318 . 178 = 201 .
179 . Ιαχεΐν , der Infinitiv im

Gebete statt des Optativs , zu B
413 . ΑΙ'αντα ist Subjekt , .möge
Aias (der Telamonier) durch ’s Los
bestimmt werden .“

180 . ποίνχρύαοιο : bekannt ist
der Reichtum der Pelopiden und
das Schatzhaus des Atreus in My-
kenai . Μυκ. ήν ης , vgl . Einl . § 3.

181 = Γ 324 .
183 . Αίαντος , am Versanfang

mit darauf folgender starker Inter¬
punktion , wird dadurch kräftig her-
vorgehoben, vgl. zu A 12 . απάντη
überall hin , nur hier und 186 , Θ
278 , sonst πάντη.
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185 οΕ δ ’ ον γιγνώβκοντες άπηνηναντο εκαβτος .
άλλ " δτε δη τον ικανέ φέρων αν όμιλόν άτιάντη ,
8g μιν επιγράψάς κυνέη βάλε , φαίδιμος -Αίας ,
η τοι νπέόχε & ε χειρ

’
, ο 6 ’

άρ
’ έ'μβαλεν άγχι παραΟτάς ,

γνώ δε κλήρου 0ημα ίδών , γή&η0ε δε 0·νμω.
190 τον μεν πάρ πόδ ’ εόν χαμάδις βάλε ψώνηΰέν τε ·

,,ω φίλοι , % τοι κλήρος εμός , χαίρω $ε και αυτός
&νμω , έτιεϊ δοκέω νικηΰεμεν

"Εκτορα δΐον.
άλλ ’ ’άγετ\ οφρ

’ αν εγώ πολεμήια τενχεα δύω ,
τόφρ’ ύμεϊς ενχεβ&ε Αιϊ Κρονίωνι άνακτι

195 0ιγη εφ
’

νμείων , ΐνα μη Τρώες γε πν &ωνται ,
ηε και άμφαδίην , ίπει ον τινα δείδιμεν εμπης'

ον γάρ τις με βίη γε εκων άέκοντα δίηται,
ουδέ τι ίδρείη , έπεί ονδ ’

εμε νήιδά γ
’ όντως

ελπομαι εν Σαλαμΐνι γενέό &αι τε τραφεμεν τε .
“

200 ως εφα& \ οί' δ’ εϋχοντο Αά Κρονίωνι άνακτι '

ωδε δε τις εΐπεΟκεν ίδιον εις ουρανόν εύρύν
,,Ζεϋ πάτερ ,

’Ίδη &εν μεδεων, κνδι0τε μέγιΰτε,

185 . άπηνηναντο , wiesen es
zurück.

187 . έπιγράψας mit einem
Zeichen versehen hatte . Der beste
Beweis dafür , dafs die Heroen
nicht schreiben konnten , denn sonst
brauchte der Herold blofs zu lesen
und hatte nicht nötig , das Los
jedem der neun Helden zu zeigen.
πννέη , des blofse Dativ nach einem
einfachen Verbum , wie E 82 ; vgl.
zu d 523 . Αίας , auf das zunächst
stehende Relativ , nicht auf das
Hauptverhum des regierenden Satzes
bezogen, zu N 340 , £? 172.

188 . νπέοχε & ε , hielt die Hand
auf (nämlich Aias) , eigentlich hielt
sie darunter , da der , welcher einem
anderen etwas in die Hand gehen
will , die seinige darüber hält , o
der Herold , darauf wieder Subjekts¬
wechsel.

190 . πάρ πόδα , wir „vor seine
Füfse“ . Das Los war jetzt unnütz,
nachdem es seine Dienste geleistet
hatte .

192 . δ o « sco , wie sonst οίω oder
όίομαι „weil ich die Erwartung
hege .“

194 . τόφρα unterdessen .
195 . έφ ’ νμείων für euch , bei

euch, nur hier , πν & ωνται , Aias
meint , die Troer könnten ihm
dies als Mutlosigkeit auslegen,
verbessert sich aber schnell und
sagt , „oder betet auch laut , da ich
mich vor niemandem fürchte .“

196 . Jjrsl — εμπης — ß 199 .
ον εμπης durchaus nicht .

197 . βίη άέν,οντα , vgl . A 430 ,
O 186 , ö 646 . Dazu tritt ε %ών
verstärkend als Gegensatz hinzu.
Keiner wird mich mit seinem Willen
gegen meinen Willen durch Ge¬
walt in die Flucht treiben . δί -
ηται , der blofse Konjunktiv für
das Futurum , zu A 262 .

198 . ονδέ τι Ιδρείη noch durch
(gröfsere) Geschicklichkeit (im
Kampfe) , νήιδα unkundig , unge¬
schickt , wie 9 179.

199 . ελπομαι meine ; über den
Inf . des Aorist bei ελπομαι vgl . zu
I 40 . Versschlufs wie Σ 436 , γ
28 ; zu A 251 .

201 = 178 .
202 = Γ 276 , 320 .
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δός νίκην Αί'αντι καί αγλαόν ενχος άρίβ&αι '
εί δε καί "Εκτορά περ φιλέεις καί κηδεαι αυτόν ,

205 ίβην άμφοτίροιβι βίην καί κϋδος όπα.ΟΟονΑ
log αρ

’ έφαν , Ai 'ag δε κορνβόετο νώροτα χαλκω .
αντάρ έπεί δη πάντα περί χροΐ εΰΰατο τενχεα ,
ΰενατ έπει %·’ οιός τε πελώριος ερχεται

"Αρης ,
δg τ ’ είβιν πόλεμόνδε μετ

’ άνίρας , ονς τε Κρανίων
210 &νμοβόρον έριδος μένει ξννέηκε μάχεΰ &αι .

τοίος αρ
’ Ai’ag ώρτο jtελώριog , ερκος Αχαιών ,

μειδιόων βλοβνροΐβι προβώπαΜι ' νέρ&ε δε ποβΟΪν
ήιε μακρά βιβάς, κραδάων δολιχόβκιον εγχος.
τον δε καί ’Αργείοι μεν εγη&εον είδορόωντες,

215 Τρώας δε τρόμος αίνος νπηλν & ε γνϊα έκαβτον ,
"Εκτορί τ ’ αντω &νμος ένϊ βτή&εβΟι πάτα.οοεν '
άλλ’ ον πως έτι ειχεν υποτρεΟαι ονδ ’ άναδνναι
αψ λαών ές όμιλον , έπεί προκαλέβΰατο χάρμη .
Αίας δ ’ ε’γγν &εν ήλ&ε φε

’
ρων οάκος ηντε πύργον ,

220 χάλκεον επταβόειον , δ οί Τνχίος κάμε τενχων ,

203 . νίκην hängt nicht von
άρέα &αι ab.

205 . ό nae αον gieb als Begleiter ,
teile ihnen zu .

206 — 312 . Der Zweikampf ,
in welchem Hektor im Nach¬
teil ist , wird bei anbre¬
chender Nacht durch das
Dazwischentreten der He¬
rolde beendet . Beide Käm¬
pfer beschenken sich und
kehren zu den ihrigen zurück .

206 . I' <p a v verlängert seine
kurze Endsilbe in der Trithemi -
meres , vgl . Anhang zu Z 393 ,
Einl . § 29.

207 . Vgl. £? 187 . τενχεα : die
Handschriften haben τεύχη , wie
auch X 322 ; bei Homer aber er¬
leiden diese Formen keine Kon¬
traktion .

208 . e ένατο , stürmte er heran .
209 . Vgl. N 298 olog δε βροτο -

λοιγδς ’
Αρηs πόλεμόνδε μέτειαι.

210 . & νμοβόρον herzzernagend .
έριδος μένει , in der Wut des
Streites , ξννέηκε , wie A 8 .

211 . Vgl. Z 5 .
212 . Das Lächeln auf dem fin¬

steren Antlitz des Aias bedeutet
Siegesgewifsheit . Vgl. die Be¬
schreibung des Klearch bei Xen.
An. II , 6 , 11 . προβώπααι , ein
Metaplasmus , vgl . Einl . § 3 .

213 . μακρά βιβάς weit aus¬
schreitend : auch dies charakteri¬
siert die Stimmung des Aias, vgl.
λ 539 , Γ 22, O 307 , i 450 . Verg.
Aen . X , 572 longe gradiens .

214 . Wozu gehört τόν?
215 = T 44 . νπήλν & ε γνΐα

kam unten in die Glieder , fuhr in
die Glieder.

217 . άλλ’ ον γάρ ην άναδνναι
έτι App . Β . C . II , 75 . ειχεν ,
konnte , zu Π 110 .

218 . χάρμη zum Kampfe , wie
285 , vgl . Δ 389 , Ό 228 .

219 = Λ 485, P 128 . ηντε πύρ¬
γον : der den ganzen Mann be¬
deckende Schild war bei dem
Αίας πελώριος von ungewöhnlicher
Gröfse , weshalb ihn der Dichter
auch mit einem Thurme vergleicht .

220 . χάλκεον wegen der ober¬
sten Schichte , vgl. 223 . έπτα¬
βά ει ον : clipei dominus septem¬
plicis Aiax , Ovid Amor. I , 7 , 7 ;
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βχντοτόμων οχ
’ σ.ριβτος,

”
Τλη ενι οικία ναίων

oj οι εποίηβεν βάκος αίόλον έπταβόειον

ταύρων ξατρεφεων , επί δ ’ 'όγδοον ήλαΰε χαλκόν,
το πρόβ&ε βτέρνοιο φάρων Τελαμώνιος Αίας

225 ότή ρα μάλ
’

Έκτορος εγγύς , απειλή6ας δε προβηύδα '

,
"Εκτορ , νυν μεν δή βάφα εϊβεαι οίό&εν ο Ιος ,

οιοι και Ααναοϊβιν άριβτήες μετεαβι
καί μετ

’ Άχιλλήα ρηζήνορα &νμολεοντα .
άλλ ’ δ μεν εν νήεόΰι κορωνίβι ποντοπόροιβι

230 κείτ άπομηνίβας Άγαμεμνονι , ποιμενι λαών '

ημείς δ ’ είμεν τοΐοι , οΐ αν βε&εν άντιάΰαιμεν ,
καί πολεες. αλλ ’ ’άρχε μάχης ήδε πτολεμοιο.

ί(

τον δ’ αύτε προβέειπε μεγας κορν^αίολος Έκτωρ'

„Αίαν διογενες Τελαμώνιε, κοίρανε λαών,
235 μη τί μεν ήύτε παιδος αφανρον πειρήτιξε

ήε γνναικός , ή ούκ οίδεν πολεμήια έργα ,
αύτάρ άγων εν οίδα μάχας τ ’ ανδροκταβίας τε '

Metam . XIII , 2 . Vgl. Ovid. Art .
amat . 3 , 112 cui tegimen septem
terga fuere boum. Τυχίος von
τενχω , vgl . zu E 59 . κάμε τεν -
χων wie B 101 .

221 .
"Tly , B 500 , E 708 .

222 . αίόλον , nicht „beweg¬
lich “

, denn das wäre ein höchst
unpassendes Epitheton zu dem rie¬
sigen Schild des Aias , sondern
„verziert “

, zu E 707 , Π 107 , K
149, Λ 32 , N 552 .

223 . ταύρων aus den Häuten
von Stieren , wie ψ 684 , % 19 , Xen.
An . V , 4 , 12 γέρρα λευκών βοών
und deutlicher μ 423 επίτοvog βοος
ρινοίο τετενχώς , vgl . zu Δ 105.
έπΐ gehört zu ήλασε „darüber
hatte er gelegt , gezogen.“ o y δ ο ον
prädikativ „als achte Schichte“,
eig . das Erz als achtes . Der Schild
des Achill bestand aus fünf Schich¬
ten , davon waren je zwei aus Erz
und Zinn , die mittlere aus Gold.
Σ 481 , T 270 . - ίλαύνω schlagen,
schmieden , von der Bearbeitung
der Metalle gebraucht , wie M 296 ,
T 270 , insofern das Metall durch
das Schmieden ausgedehnt wird.
So steht auch ίλαύνειν häufig in

der Bedeutung „ziehen“ zur Be¬
zeichnung der Ausdehnung in die
Länge mit den Objekten τείχος,
τάφρον , ερκος , ογμον.

226 . οίό & εν olo ς , wie 39.
228 . μετά nach (in der Reihen¬

folge) , aufser. Άχιλλήά , Einl.
§ 23 .

229 , 230 = B 771 , 772 .
231 . τοΐοι οϊ , im Stande , dafs

wir. Anstatt des Relativsatzes
könnte auch der Infinitiv mit oder
ohne oloi stehen .

232 . καί , und zwar , άρχε : ge¬
wöhnlich wurde beim Zweikampf
durch das Los bestimmt οππότε-
ρος δή πρόα&εν άφείη χάλκεον
εγχος (Γ 317 ) . Aias verzichtet hier
in seiner Siegesgewilsheit auf die¬
sen möglichen Vorteil .

235 . πειρήτιξε , versuche mich
nicht einzuschüchtern . Sonst steht
πειρητίξω von dem Versuche eines
Angriffes.

236 . πολεμήια ίργα , res mili¬
tares , wie E 428 .

237 . άνδροκτααίας , deshalb
heifst auch Hektor άνδροφόνος.
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old ’ ini δεξιά , οίδ ’ επ’
άριοτερά νωμηβαι βων

άζαλεην , τό μοι εΟτι ταλανρινον πολεμίξειν *
240 οΐδα δ ’ έπαϊξαι μό &ον ίππων ώκειάων

οίδα δ’ ενϊ 6τadirj δηίω μελπεΟ &αι ’Άρηι .
άλλ’ ον γάρ β’ έ&ελω βαλεειν τοιοντον έόντα
λά&ρΐ] δπιπενβας , άλλ ’ άμφαδόν , cd' κε τνχωμι .

“
ή ρα , καί άμπεπαλών προΐει δολιχόΟκιον εγχος ,

245 καί βάλεν Αϊαντος δεινόν βάκος έπταβόειον
άκρύτατον κατά χαλκόν , 8g όγδοος ήεν επ ’ αντώ .
έ
'Ι δε διά πτνχας ήλθε δαΐζων χαλκός άτειρής·
εν τι] δ’ εβδομάττ] ρινω Οχετό , δεύτερος άντε
Αίας διογενης προΐει δολιχόΟκιον εγχος ,

250 και βάλε Πριαμίδαο κατ ’ άΰπίδα πάντοβ ’
έίβην .

διά μεν άοπίδος ήλθε φαεινής όβριμον εγχος ,
καί διά ϋ’ώρηκος πολυδαιδάλου ήρηρειβτο ’

238 . επί δεξιά , επ ’ αριστε¬
ρά , je nachdem eine dieser beiden
Seiten bedroht ist . βων (Einl .
§ 2) = ασπίδα , vgl . M 105 , 137 .

239 . άζαλέην trocken (vgl . ΛΓ
137 ) , weil aus gegerbten Kinds¬
häuten verfertigt , τό μοι εστι
deshalb kann ich , so auch der
Paraphrast „ διό μοι νπάρχει .“
Aristarch schrieb τό μοί εστι (den
ich habe) und nahm einen Wechsel
des Geschlechtes an , als wenn
σάκος vorherginge . Aber die an¬
gezogene Parallelstelle μ 74 f. ist
anders aufzufassen. Die Handschrif¬
ten haben τό μοι εστι . ταλανρι -
νον , adverbialer Accusativ „aus¬
dauernd , standhaft .“

240 . επαϊξαι μο & ον ίππων ,
anzustürmen gegen das Getümmel
der Wagen . Vom Angriff , wäh¬
rend die beiden vorhergehenden
Verse seine Geschicklichkeit in der
Verteidigung bezeichnen.

241 . ένΐ σταδίη im stehenden
Kampfe , im Gegensatz zum Rück¬
zug und zur Verfolgung vgl . N
325 , also „Mann gegen Mann“

, wie
auch N 314 , wo die σταδίη ναμίνη
der τοξοαννη, also dem Kampfe
aus der Ferne entgegengesetzt ist .
Der Ausdruck findet sich auch hei
Späteren , z. B . Thuk . IV , 38 , 4 η

γάρ μάχη ον σταδία ην . μέλπε -
σ & αι ”Λ$ ηι , dem Ares zu Ehren
zu tanzen , den Ares durch Tanz
zu feiern , also „den Kriegstanz
aufzuführen , zu kämpfen .“ Nach
Anderen „spielend , mit Leichtig¬keit zu fechten .“

242 . άλλ ’ ον γάρ , aber doch
nicht , wie κ 202 , λ 393 , ξ 355 , τ
591 , immer am Versanfang.

243 . όπιπενσας , andere οπι-
πτενσας , vgl . Anhang . Das Parti-
cip ist nicht mit λά&ρη zu verbin¬
den , sondern steht für sich allein
„nachdem ich dich beobachtet
habe , danach gespäht habe , ob du
dir eine Blöse giebst “

, und λά&ρη
gehört wie άμφαδόν zu βαλέειν .
τνχωμι Einl . § 9 : die Handschrif¬
ten haben bis auf drei τνχοιμι .

244 = Γ 355 .
246 = 266 .
246 . oydoog , als achte Schichte.
247 . δαΐζων sie durchschnei¬

dend . Vgl. Ovid Met. XII, 96 quod
(telum ) et aes et proxima rupit
terga novena boum, decimo tamen
orbe moratum.

248 . εν τη δ ’ für iv δε τη , vgl.
Kr. Di . § 68 , 6 A 1 . So N 779

;,& 540 εκ τον δ’
, κ 29 τη δεκάτη δ’,

σχέτο blieb stecken.
250—254 = Γ 356—360 .
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αντίκρυ δε παραι λαπάρην διάμηβε χιτώνα
έγ'χος ' δ δ ’ εκλίνύη καί άλεύατο κήρα μέλαιναν.

255 τώ δ ’
έκόπαββαμένω δολίχ ’έγχεα χερβϊν άμ

’
αμφω

βύν ρ επεΰον λείουβιν έοικότες ώμοφάγοιβιν
ή βν6ι κάπροιβιν , των τε β&ένος ονκ άλαπαδνόν.
Πριαμίδης μεν έπειτα μεΰον βάκος ονταβε δονρί ,
ονδ ’

έβρηξεν χαλκός, άνεγνάμφ &η δε οι αιχμή.
260 Αϊας δ ’ άβπίδα νύζεν έπάλμενος ' ή δε διά προ

ήλν&εν εγχείη, βτυφέλιξε δε μιν μεμαώτα,
τμήό 'ην δ ’ ανχέν έπήλ &ε , μέλαν δ ’

ανεκήκιεν αίμα,
άλλ ’ ονδ ’ ώς άπέληγε μάχης κορν&αίολος "Εκτωρ,
άλλ ’ άναχαββάμένος λί&ον εϊλετο χειρί παχείη

265 κείμενον έν πεδίφ , μέλανα , τρηχνν τε μέγαν τε '
τω βάλεν Αί'αντος δεινόν βάκος έπταβόειον
μέββον έπομφάλιον περιήχηβεν δ ’

άρα χαλκός,
δεύτερος αντ Αίας πολύ μείξονα λααν αείρας
-ήκ

’ έπιδινήόας , έπέρειβε δε Ιν ’ άπέλε &ρον,
270 εΐβω δ ’ άΰπίδ ’ έα%ε βαλών μνλοειδέι πέτρω ,

βλάψε δε οι φίλα γούνα δ δ ’ ύπτιος εξ,ετανύβ&η
άβπίδι έγχριμφύείς ' τον δ ’ αίψ ’

ώρύωβεν Απόλλων .
256 , 257 == Ε 782 , 783 . βνν

ρ ϊπεβον , sie stürzten sich auf¬
einander , wie Φ 387 , Ψ 687 . Qu .
Sm . 1 , 222 βνν δ ’

έβαλον &ήρισαιν
έοικότες ωμοβόροιβιν.

268 . βάκος ονταβε stiefs in
den Schild , wie N 607 , 646 , O
528 , vgl . A 434 , P 43 , Φ 400 , 402 .
οντάζω bedeutet überhaupt ver¬
letzen und zwar immer durch
einen ans der Nähe geführten
Stofs oder Hieb , im Gegensatz zu
βάλλω .

259 = Γ 348 . Wegen der Schreib¬
weise χαλκός vgl . den Anhang zu
Γ 348 .

261 . βτνφέλιξε : Schol. είς
τονμπροβ&εν δρμωντα ίβτηβε καί
έπέβχε.

262 . τμήδην schneidend , mit
έπήλ &ε verbunden = streifte .
Subjekt ist έγχείη.

264 , 265 = Φ 403 , 404 . Hektor
wich zurück , weil er , um nach
Aias zu werfen , in einiger Ent¬

fernung von demselben stehen
mufste.

265 . μέλανα , weil er auf der
Erde gelegen war . τρηχνν zackig ;
Gegensatz ist ξεβτός.

266 = 245 .
267 . έπομφάλιον , vgl . μετα-

μάζιον E 19.
268 . Yersschlufs wie t 537 .
269 = t 538 . έπέρειβε , zu E

866 . Ιν ’ άπέλεϋ·ρον , zu E 245 .
270 . εΐ’βω nach innen , wie c 96

όβτέα δ’ εί’βω ί&λαβεν . έαξε , von
der Vertiefung , die der Stein in
dem Schilde hervorbrachte . μν ~
λοειδέι mühlsteinartig , zur Be¬
zeichnung der Gröfse des Steines.

271 . γοννατα βλάπτειν , einen
zu Falle bringen , niederstrecken ,machen , dafs einem die Kniee zu¬
sammenbrechen , während γονναταλνειν immer vom tödten gebraucht
wird , έξετιιννβ & η wurde aus¬
gestreckt , d. h . er lag der Längenach rückwärts auf dem Boden.

272 . άβπίδι έγχριμφ & είς .
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καί νύ %ε δη ζιφέεββ’ αύτοθχεδ
'ον ούτάξοντο,

εί μη κήρνκες, Ai '
og άγγελοι ήδε και άνδρών ,

275 'ήλϋ 'ον , δ μεν Τρώων , δ ί ’
Αχαιών χαλκοχιτώνων ,

Ταλ&ύβιός τε και Ίδαϊος , πεπννμενω αμφω"

μεθθω δ ’ άμφοτερων θκήπτρα βχέ&ον , είπε' τε μϋ&ον

κήρνξ Τδαΐος, πεπννμενα μήδεα είδώς'

,,μηκετι παΐδε φίλω πολεμίξετε, μηδε μάχεΟδον
280 άμφοτερω γάρ ιΐφώι φιλεΐ νεφεληγερετα Ζευς "

αμφω δ’ αίχμητά’ τό γε δή και ί'δμεν άπαντες■

νύξ δ ’
ηδη τελε'&ει * άγα&ον και νυκτϊ πι&έθ&αι .“

τον δ ’ απαμειβόμενοξ προθεφη Τελαμώνιος Αίας '

,,Τδαι ,
"
Εκτορα ταϋτα κελεύετε μν&ήΰαθ &αι '

285 αύτοζ γάρ χάρμη προκαλέθθατο πάντας αρίθτονς .

άρχε
'τω " αύτάρ εγώ μάλα πείθομαι, η περ αν oinog.“

τον δ ’ άντε προβέειπε μεγας κορυ &αίολος "
Εκτωρ "

„Αίαν , έπεί τοι δωκε &εος με
'γε&ός τε βίην τε

καί πινντήν , περί δ’
εγχει Αχαιών φέρτατός εθβι ,

290 νϋν μεν πανΰώμεθ &α μάχης και δηιοτήτος

βημερον νβτερον άντε μαχηβόμεΟ "’ , εις ο κε δαίμων
άμμε διακρίνη, δώη δ ’ έτε'ροιθί γε νίκην
vvl·, δ ’

ήδη τελέ&εΐ ’ άγα&ον καί ννκτί πιϋ’ε'β&αι '

vulgo άσπίδ ’ ενιχριμψ&είρ , vgl .
Anhang , „ hineingebogen , ange¬
drückt an den Schild“

, welcher
aufihmlag . ωρ& ωαεν , wie Ψ 695 .

273 = P 530 . οντάζοντο ,
statt des nicht gebräuchlichen me¬
dialen Aorists .

274 . Vgl. A 334 .
_ 279 . παΐδε , gewöhnliche Anrede

Älterer an Jüngere , vgl . K 192.
280 . Die Liebe des Zeus für

beide offenbart sich dadurch , dafs
er keinem derselben den Sieg ver¬
liehen hat .

281 . αιχμητά , näml . εβτον , vgl.
zu A 335 . δή ja .

282 . τελέ & ει , ist im Anzuge,
eigentl . im Werden : so auch Sehol.
αρχήν λαμβάνει und Paraphr . επι-
γίγνεται . ννχτϊ πι & εα& αι , vgl.
ψ 48 , 645 . μ 291 νϋν μεν πει&ώμε9α
ννκτί μελαίνη.

284 . Der Plural des Verbums
nach einem Vokativ im Singular

wie θ 153 , x (456 ) , 488 , X 355 , μ
82 , 297 , v 38, v 98, 129.

286 . άρχέτω , er soll den An¬
fang machen zur Einstellung des
Kampfes, μάλα recht gern , fj περ
αν ουτος , näml . αρζη .

288 . Αίαν , επεί , zu Γ 59 .
289 . περί überaus , bei weitem,

gehört zu φέρτατος. εγχει , im
Lanzenkampfe (eigentlich ?) , wie
T 218 .

290 . Vgl. 29 .
291 . 292 = 377 , 378 . σήμερον

für heute , wie 30 . δαίμων ge¬
braucht Homer in der Regel da,
wo kein bestimmter Gott genannt
werden kann .

292 . δ ι ακρινή auseinander¬
bringt , dadurch dafs er einem

^
von

beiden den Sieg gewährt , ετε -
ροιαι , richtiger 378 gebraucht , wo
es von zwei Parteien steht , wäh¬
rend man hier ετέρω erwartet .

293 = 282 . Der Vers wurde an

/
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cbg βν τ ευφρήνης πάντας παρά νηυβ 'ιν Αχαιούς ,
295 βονς τε μάλιβτα ετας καί εταίρους , οΐ τοι εαβιν ,

αντάρ εγώ κατά άβτν με
’γα Πριάμοιο άνακτος

Τρώας ένφρανεω καί Τρωάδας ελκεβιπεπλονς,
αΐ τε μοι εύχόμεναι & εϊον δνβονται αγώνα,
δώρα δ ’ άγ’ αλλήλοιβι περικλντά δώομεν άμφω ,

300 δφρα τις ώδ ’ εΐπ rjöiv Αχαιών τε Τρώων τε '
' ήμεν έμαρνάβ&ην εριδος περί ίϊνμοβόροιο ,
ήδ

’ αντ εν φιλότητι διέτμαγεν αρ&μήβαντε’
.“

ως αρα φωνηβας δώκε ζίφος άργνρόηλον
ΰνν κολεω τε φέρων καί έυτμητω τελαμώνι '

305 Αίας δε ζωβτηρα δίδον φοινίκι , φαεινόν .
τώ δε διακριν&έντε ο μεν μετά λαόν Αχαιών
ψ , ο ές Τρώων όμαδον κίε . τοι $’ έχάρηβαν,
ώς είδον ζωόν τε και άρτεμεα προβιόντα ,
Αίαντος προφυγόντα μένος καί χεΐρας άάπτονς ’

310 καί ρ ήγον προτί άβτν άελπτέοντες βόον είναι .

dieser Stelle von Aristarch für un¬
echt erklärt .

294 . ras ev schliefst sich eng
an 290 an. έυφρήνης , wenn sie
dich wohlbehalten aus dem Kampf
zurückkehren sehen.

298 . ενχόμεναι , zu mir betend
wie zu einem Gotte , vgl . O· 467 , o
181 τώ κέν τοι και κεΐ&ι &εω ras
ενχετοώμη v . v 230 αοί γάρ εγώ γε
εύχομαι ως τε 9εω . Λ 761 πάν -
τες θ ’ εΰχετόωντο &εών / lii Νέ -
βτορί τ ’

άνθρών . X 394 Έκτορα ,
ω Τρώες κατά αοτυ &εω ως ενχε -
τάωντο . Andere nehmen hier μοι
als Dativus commodi „für mich
betend .“ ϋ·εΐον θάβονται άγ ra¬
ra ' sich in die göttliche Versamm¬
lung (vgl. O 428 , Σ 376 ) begeben
werden .

299 . θώομεν , vgl . Binl. § 14,
Konjunktiv mit kurzem Modusvokal.

301 . έμαρνάα & ην , vgl . Einl .
§ 8 . εριθος πέρι , dasselbe was
111 ίριθος.

302 . θιέτμαγεν (von διατμήγω)
für θιετμάγηβαν , trennten sich,
schieden, άρ & μήβαντε vereint ,
versöhnt , vgl . άρ&μιος π 427 .

304 . φέρων , mit θώκε zu ver¬
binden , vgl . ΛΓ 222 , Ψ 617 , i 361 ,
ρ 345 , χ 146. Ebenso steht φέρων
hei έ&ηκε Ψ 799 , a 139 , i 76 , φ
182 . Auch βνν κολεω gehört zu
θώκε . έυτμήτω , der Riemen
wurde aus einem Stück Leder
herausgeschnitten .

305 = Z 219 . θίθον aus metri¬
schen Rücksichten , der Bedeutung
nach von θώκε nicht verschieden ,
zu B 43 .

306 . τώ — ö μέν , ο θέ , vgl . zu
E 28 . θιακριν & έντε , vgl . Hero -
dot VIII , 13 οι Έλληνες ώς θιακρι-
&έντες έκ της νανμαχίης άπηλλά -
χ&ησαν . App . B. C . V , 74 θια -
κριίΗντες άλλήλων ο μεν ές Σικελίαν
έπλει , Καΐβαρ θέ και ’Αντώνιος
ωθενον ές '

Ρώμην . Ael . Hist . An .
6 , 15 θιαλνόμενοι ο μέν ες το
πέλαγος , ο θέ ές τά οικεία έπα -
νήεβαν .'

308 = Ε 515 .
309 = Ζ 502 .
310 . άελπτέοντες (mit Syni¬

zese) desperantes , auch bei Herod.
VII , 168.
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Αί'αντ ’ uvd'’ ετέρω&εν ευκνημιδες Αχαιοί
εις Άγαμεμνονα δϊον άγον , κεχαρηότα νίκη.

ot δ ’ οτε δη κλιβίηβιν εν Άτρείδαο γενοντο ,
τοΐβι δε βουν Ιέρενΰεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων

315 ’
άρβενα πενταέτηρον νπερμενει Κρονίωνι .
τον δέρον άμφί ί>

’ επον , καί μιν διεχεναν άπαντα,
μίΰτνλλδν τ ’ άο έπιΰταμένως πείράν τ ’ οβελοίβιν ,
ωπτηϋάν τε περιφραδέως, έρνβαντό τε πάντα,
αυταρ έπεϊ πανΟαντο πόνον τετνκοντό τε δαϊτα,

320 δαίννντ , ουδέ τι Ο’υμος εδενετό δαιτος είβης .
νώτοιβιν δ’ Αΐαντα διηνεκεεββι γέραιρεν
ηρως

’Ατρείδηξ, ευρύ κρείων Αγαμέμνων ,
αντάρ έπει πόιΐιος και έδητύος εξ ερον εντο,
τοΐς δ γέρων πάμπρωτog υψαίνειν ηρχετο μητιν,

325 Νεβτωρ , ου και πρόβ &εν αρίβτη φαίνετο βουλή ■

ο ΰφιν εν ψρονιών άγορηβατο καί μετέειπεν

312 . sis ’Αγαμέμνονα , zu Α .
hinein (in das Zelt) , vgl . O 402 ,
y 317 , £ 176 , v 404 , % 202 , 479 .

313—344 . Die Pürsten der
Achaier versammeln sich
beim Agamemnon zu einer
Mahlzeit . Nestor schlägt vor ,
den Krieg für eine kurze Zeit
einzustellen , um die Gefalle¬
nen zu bestatten und das
Schiffslager mit Mauer und
Graben zu befestigen .

313 = I 699 . γένοντο gekom¬
men waren , wie Θ 117 τάχα S ’
"Έκτορος αγχι γένοντο. Θ 180 all ’
οτε nsv δη νηνοϊν επι γλαφνρήβι
γένωμαι . Ο 653 είβωποι δ’ έγέ-
νοντο νεών. Ψ 447 τάχα δέ αφιβιν
αγχι γένοντο. Xen. Kyr . I , 6 , 1 εξω
τής οικίας έγένοντο. Auch Κ 180
hat ein Teil der Handschriften ο1
δ ’ οτε δή φνίάκεααιν ίν άγρομέ-
νοιβι γένοντο . Vgl . Xen . Anab . IV,
3 , 21 «ατά την οδόν έγένοντο .
Kyr . IV , 6 , 14 έγένοντο προς τω
ατρατοπέδω. VII , 1 , 15 κατα
’Αβραδάτην έγένετο. Hell . V , 4,
53 , VI , 2 , 20 εγγύς έγένοντο.
Platou . Lys. 203 Α έγενόμην κατά
την πυλίδα . Xen. Hell . V , 5 , 23
όμον έγένοντο.

314 , 315 = Έ 402 , 403 , ν 24, 25.
316 = τ 421 . δέρον zogen ihm

die Haut ab . άμφί Ο1’ έπον und
richteten ihn zu, eigentl . waren um
denselben beschäftigt . Worin das
Zurichten bestand , wird im folgen¬
den genauer bestimmt , διέχευαν
zerlegten ihn (in gröfsere Stücke) ;
dagegen μίβτνλλον schnitten in
kleinere Stücke.

317 — 320 = A 465—468 ; B 428—
431 . ß 623 f.

321 = I 437 . Aias bekommt als
Held des Tages zur Auszeiehnuug
ein gröfseres und besseres Stück,
eine Ehrenportion , vgl . d 65 , d
475 . Nach Herodot VI , 56 er¬
hielten die spartanischen Könige
als Auszeichnung die Rückenstücke.
νώτοιβιν ein Rückenstück , da
νώτα (der Rücken) ein Pluralbegriff
ist , wie πρόσωπα , τόξα , άρματα
u . a . διηνεκέεβα i ausgestreckt,
lang .

322 = Α 102.
323—325 = Α 469 ; 1 92 —94.

Philoxenos 2 , 38 βρώτνος ήδε πο-
τάτος ές κόρον ημεν.

325 . πρόσ & εν , vgl . Β 336 ff. ,
besonders 372 .

326 = Α 253 .
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,Άτρείδη τε καί άλλοι άριΰτήες Παναχαιων ,
πολλοί γάρ τε&νκ<3ι χάρη κομόωντες Αχαιοί ,
των νυν αίμα κελαινόν ένρροον άμψΐ Σχάμανδρον

330 εβχέδαβ ’ οξύς Άρης , ψνχαι δ ’ Άϊδόβδε κατήλ &ον
τώ 6ε χρή πόλεμον μεν άμ

’ ήοΐ πανβαι Αχαιών ,
αυτοί δ ’ άγρόμενοι χνκληβομεν εν&άδε νεκρούς
βουβί και ήμιόνοι6ιν ' άτάρ κατακήομεν αυτούς
τντ&ον άπο προ νεών , ως χ όΰτία παιβϊν εκαΰτος

335 οίκαδ ’
άγη , ότ αν άντε νεώμε &α πατρίδα γαΐαν .

τύμβον δ ’ άμφί πνρήν ενα χενομεν έξαγαγόντες
άκριτον εκ πεδίου ■ ποτϊ δ’ αυτόν δείμομεν ώκα
πύργους ύψηλούς είλαρ νηών τε καί αύτών,
εν 0 ’ αύτοΐΰι πνλας ποιήΰομεν εύ άραρνίας,

340 όφρα δι αντάων ιππηλαβίη δδος εί'η ·

εκτοβ&εν δε βα&εΐαν δρνζομεν εγγν &ι τάφρον ,
η χ ίππους καί λαόν έρνκάκοι άμφϊς εοϋβα,

327 = 385 , Ψ 236 . Wie das
Stück 313—327 aus lauter auch
sonst noch vorkommenden Versen
zusammengesetzt und offenbar spä¬
teren Ursprungs ist , so auch Θ
28 —52 .

328 . Dem eigentlichen Kat
(331 ff.) schickt Nestor die Begrün¬
dung voraus , vgl . zu Γ 59.

330 . ίβκέδαοε , hat weit um¬
her vergossen.

331 . αμ ’ ήοΐ mit Tagesanbruch .
332 . κνκλήβομεν (Konjunktiv

wie auch κατακήομεν) , wir wollen
aufladen . Schol. αντί τον επί τάς
αμάδας &ήαομεν . κυν.λα γάρ οι
τροχοί.

334 . άπο προ νέων , vor den
Schiffen in einer kleinen Entfer¬
nung . Nur hier ist von dem Mit¬
nehmen der Gebeine der Gefalle¬
nen die Kede. Die Alten verwarfen
darum diesen und den folgenden
Vers ; aber viel auffälliger ist noch
παιβίν εκαατος.

335 . νεομαι , nur hier mit dem
blofsen Accusativ verbunden .

336 . εξαγαγόντες ΐκ πεδίου
nachdem wir ihn auf der Ebene
aufgetürmt haben , eigentl . aus der
Ebene heraus . Die Alten erklärten
έξαγαγόντες intransitiv mit εκπο-

ρεν &έντες , έξελ&όντες. Keine von
beiden Bedeutungen läfst sich aus
Homer nachweisen.

337 . άκριτον , nicht gesondert ,d . h . gemeinschaftlich , dasselbe was
ενα. ποτί δ’ αυτόν an diesen.

338 . πύργους eine Mauer mit
Thürmen . εΐΐαρ zum Schutz.
αυτών der Männer, wie £? 56, 68.
Vgl. Herodot IX , 96 ερυμα των
νεών καί οφεων αυτών.

339 . πΰΧας , von einem einzigen
Thore .

340 . ίππηλαβίη οδός = εν ή
εβτιν ίππους έλαννειν (einen Fahr¬
weg) . εί'η : der Optativ nach einem
Haupttempus wie X 348 . Diese
Unregelmäfsigkeit versuchten an¬
dere zu beseitigen , indem sie εΐη
schrieben ; der Konjunktiv müfste
aber ήη lauten , da εη nur in ήη
gedehnt werden kann , vgl . die For¬
men ör/ij , βτήη , ψήη , άνήη.

341 . εκτ οσ & εν , aufserhalb der
Mauer , näher bestimmt durch εγ-
γύ&ι.

342 . ή χ — Ιρνκάκοι , zu A
64 . άμφίς ίοΰαα , nach der
Auffassung der Alten „der rings
herumläuft .“ Besser „dazwischen
liegend“

, zwischen den Troern und
Achaiern , vgl . Γ 115 (?) , Θ 444 ,
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μη ποτ έπιβρίοη πόλεμος Τρώων άγερώχων .“
ώς έφαϋ ’

, οι δ ’ ’άρα πάντες έπήνηΟαν βαΟιλήες.
345 Τρώων αντ άγορή γένετ Ιλίου εν πόλει άκρη ,

δεινή , τετρηχνΐα , παρά Πριάμοιο ίϊύρηΟι.
τοΐΟιν δ ’ ’Αντήνωρ πεπννμένος ήρχ άγορενειν '

,,κέκλντέ μεν Τρώες καί Αάρδανοι ήδ ’
επίκουροι ,

όφρ ’ είπω τά με ϋνμος ενι 0τή&ε 06ι κελεύει.
350 δεϋτ ’ ’άγετ ,

’
Αργείην Ελένην και κτήμαΟ·

’
άμ

’
αυτή

δώομεν ΑτρείδηΟιν άγειν νυν δ ’
δρκια πιβτά

■ψενβάμενοι μαχόμεβ&α ' τώ ον νν τι κέρδιον ήμιν
[έλπομαι έκτελέεβ&αι , ϊνα μη ρέ

'
ξομεν ώίί ] .

“

ή τοι ο γ
’ ως είπών κατ’

άρ
’ έξετο ' τοΐΰι δ ’ άνέθτη

355 δίος Αλέξανδρος , Ελένης πόβις ήνκόμοιο ,
δς μιν άμειβόμενος έπεα πτερόεντα προβηύδα '

,^Αντήνορ , Ον μεν ούκέτ έμοι φίλα ταντ αγορεύεις '
οίΟ& α και άλλον μν& ον άμείνονα τοΰδε νοήΟαι .
εί ό ’ έτεον δη τούτον απο Οπουδής αγορεύεις '

360 εξ άρα δη τοι έπειτα &εοϊ φρένας ωλεβαν αυτοί .

Ν 706 , Ο 709 , α 54 , | 352 . Siehe
Anhang .

343 . επιβςίαη , bedrängt , eig.
schwer darauf lastet , vgl. M 286,414.

344 = 1 710 . ίπήνησαν , gaben
ihre Zustimmung.

345—420 .
"
Versammlung der

Troer . Antenor rät , die He¬
lene samt den geraubten
Schätzen auszuliefern ; dem
wiedersetzt sich Paris . Pria -
mos macht den Vorschlag , die
Achaier um einen Waffen¬
stillstand zu ersuchen , um die
Todten zu bestatten . Idaios
geht mit dieser Botschaft zu
Agamemnon , der zu dem Waf¬
fenstillstand seine Zustim¬
mung giebt .

346 . 8s IV ή ängstlich , nicht wie
sonst in aktiver Bedeutung „furcht¬
erregend .“ τετςηχνΐα lärmend,
vgl . B 95 - naqa 9vqyeiv bei
dem Palaste (der hohen Pforte) des
Priamos ( B 788 ) , wie auch der Pa¬
last des Perserkönigs bei griechi¬
schen Historikern &vqai heifst.

348 = Γ 456 , H 368 .
349 = 68 , 369 .

350 . άιντε kommet her, wie N
481 , 8 128 , X 450 , ß 410 , & 133,
als Plural zu δενςο . δείτε , auch
θ 11 mit άγε verbunden , wie δενρο
Λ 314 , P 685 , X 254 , Ψ 581 , 9 145,
205 , i 517 .

351 . δώομεν , Einl . § 14.
352 . ιρενσαμενοι , nachdem wir

gebrochen haben . Gegensatz ist
φνλάααιιν . ήμιν , vulgo ήμΐν, vgl.
Anhang.

353 . Ein interpolierter Vers . Nach
den Alten soll ΐνα hier statt εάν
stehen ; Aristarch schrieb ί'ν ’ av .

354 = A 68.
355 = V 329 .
357 . φ ila Prädikat .
358 —360 = M232—234 . μν & ον

Vorschlag , vgl . 374 .
359 . από σπονδής im Ernst ,

eigentlich von deiner ernsten Über¬
zeugung weg (ähnlich wir „von der
Leber weg“) . In ähnlicher Weise
wird από gebraucht Θ 279, £1 605,
μ 187.

360 . εξ ωλεααν haben heraus¬
getilgt , gänzlich genommen, aqa
δή , so ist es klar dafs .
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αντάρ εγώ Τρώεθβι με&’ ίπποδάμοις άγορενΰω .
αντίκρυ δ ’ άπόφημι , γυναίκα μεν ούκ άποδώβω ·

κτήματα δδβΰ ’
άγόμην εξ ’Άργεος ήμετερον δω ,

πάντ έ&έλω δόμεναι καί ετ οί'κο &εν άλΤ έπιδεΐναι .“
365 ή τοι ο γ

’
mg είπών κατ ’

αρ εζετο ' τοϊβι δ ’
άνεΰτη

Παρδανίδης Πρίαμος , &εόφιν μήβτωρ ατάλαντος ,
ο βφιν έν φρονίων άγορήόατο και μετεειπε '

„ [κέκλντε μεν Τρώες και Πάρδανοι ήδ ’ επίκουροι ,
δφρ ’ είπω τά με ΰνμος ε’νι βτή&εβΟι κελεύει .]

370 νυν μεν δόρπον ελεβ &ε κατά πτόλιν , ώς το πάρος περ ,
καί φυλακής μνή<5α6$ ε και εγρήγορ & ε εκαβτος '

ήώ&εν δ ’ Τδαΐος ί'τω κοίλας επί νήας
είπεμ εν ’Ατρείδης , Άγαμέμνονι καί Μενελάω ,
μν&ον Άλεζάνδροιο , τοϋ εϊνεκα νεΐκος δρωρε '

375 και δε τόδ ’
είπεμεναι πνκινον έπος , αΐ κ έ&έλωβι

πανβαβ &αι πολέμοιο δνβηχεος , εις δ κε νεκρούς
κήομεν νβτερον άντε μαχηβόμεύ ’

, εις ο κε δαίμων
άμμε διακρίνει , δώη δ’

ετεροιβί γε νίκην .“

ως εφαύ
’
, οΐ ό ’

άρα τον μάλα μεν κλνον ήδ ’ επί & οντο,
380 [δόρπον έ'πει & ’ εΐλοντο κατά βτρατον εν τελέεββιν .]

ήώύεν δ’ Ίδαΐος εβη κοίλας επί νήας.
τους δ ’

ενρ ’ είν άγορή Ααναούς , ύεράποντας ’
Άρηος ,

νψ πάρα πρυμνή ’Αγαμεμνονος ’ αντάρ ο τοΐβι
Οτάς εν μεβΰοιΰιν μετεφώνεεν ήπντα κήρνζ '

362 . άντικρν , Schol. κατά πςό-
οωπον καί ΐξ εναντίας πάντων,
άπόψημι sage es heraus .

363 .
"Αςγεος , aus dem Pelo¬

ponnes . δω , zu Z 88 .
364 = 391 . J IN 1 oo, bin geneigt,bereit, δόμεναι für άποδόμεναι .

οίκο & εν , de meo , wie Ψ 558 , 592 .
365 = 354 .
366 . & εόφιν — ατάλαντος —

γ 110 , 409 , & 318 .
367 = 326 .
368 , 369 = 348 , 349 , fehlen in

der besten Handschrift .
371 . έγρήγορ & ε , Einl. § 13.
372 . ήω & εν , temporaler Gene¬

tiv = ηοΰί , vgl . Θ 470 und zu
Σ 136 .

873 . είπέμεν , Inf . der beab¬
sichtigten Folge, wie H 75, O 545 ,

Φ 247 , Ψ 214 , Sl 2 , A 476 , bei
Verben des Gehens : vgl . auch βή
δ ’ Ιέναι (A 199 , 209 u . a .) , βή
&έειν ( Β 183 , Λ 617 , 805 u . a . ) .
βή δ ’ ίΐάαν Ν 27.

375 . πνκινόν verständig, weil
der Waffenstillstand im Interesse
beider Parteien ist.

377 , 378 = 291 , 292 .
379 = I 79, & 133 , 378 , O 300,Ψ 54 , 738 und sechsmal in der

Odyssee .
380 = A 730,21298. Vgl. Anhang .
381 = 372 .
383 . τοΐοι gehörtzu μετεψωνεεν ,εν μέασοιβιν zu ϋτάς. ηπντα ,

von ήπνω rufen ; in derselben Be¬
deutung steht λιγνφ&ογγος und
άβτνβοώτης.
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385 , Α̂τρείδη τε καί άλλοι άριβτήες Παναχαιών ,
ήνώγει Πρίαμός τε xal άλλοι Τρώες άγανοϊ
είπεΐν , αΐ χέ περ νμμι φίλον καί ήδν γένοιτο ,
μϋ&ον Αλε '

ξάνδροιο , τον εϊνεχα νείχος όρωρε '

χτήματα μεν , δβ’ Αλέξανδρος κοίλης επί νηνβϊν
390 ήγάγετο Τροίηνδ

’
, (ως πρϊν ώφελλ

’ άπολέβ &αι )
πάντ ε&έλει δόμεναι και έτ οίκο&εν άλλ ’ επι&εΐναι '

κονριδίην δ ’ ’άλοχον Μενελάου κνδαλίμοιο
ον φηΰιν δώβειν' ή μην Τρώες γε κέλονται.
και δε τόδ’ ήνώγεον είπεΐν έπος , ai' χ έ&έλητε

395 πανΰαβ &αι πολέμοιο δνβηχέος , εις ο κε νεκρούς
κήομεν’ νβτερον άντε μαχηβόμε& ’

, εις δ κε δαίμων
άμμε διακρίνη, δώη δ ’ ετέροιβί γε νίκην .

“

ως έφαύ ’
, οΐ δ ’

άρα πάντες ακήν έγένοντο βιωπή·
δψε δε δή μετέειπε βοήν άγα &ος Αιομήδης’

400 »μή τ ’
άρ τις ννν κτήματ Αλεξάνδροιο δεχέβ &ω

μήΟ·
’ Ελένην γνωτον δε καί δ? μάλα νήπιός έβτιν,

ώς ήδη Τρώεββιν δλέ&ρον πείρατ έφήπται.“

ως έφα\Τ
>
, οϊ δ ’

άρα πάντες έπίαχον νίες Αχαιών

385 =
(
327 .

386 . ήνώγει mich hat beauf¬
tragt . Wegen des Singular vgl . zu
Ä 255 .

387 . φίλον καί ήδύ „ob es
euch vielleicht erwünscht wäre“,
dem Sinne nach auf μν&ον zu be¬
ziehen.

388 = 374 .
390 . Idaios macht aus seiner

persönlichen Ansicht über die That
des Alexandros vor den Achaiern
kein Geheimnis. Dafs auch die all¬
gemeine Stimmung in Troia gegen
Paris war , bezeugt der Vers Γ 453 ;
vgl . auch H 393 .

391 = 364 .
392 . κονριδίην , die als κούρη

dem Menelaos vermählte , vgl . zu
A 114 ; ebenso von der Helene N
626 . Dagegen heifst die Helene
nie die χουριδίη άλοχος des Paris ,
obwohl sie häufig dessen Gattin
genannt wird , da Paris ihr zweiter
Mann ist .

393 . ον φηβιν δώβειν negat
se redditurum , wie Demosth . 56 , 1

οϋ φαμέν und 12 οΰκ έφη δώβειν.
ή μην κέλονται , parataktisch
anstatt eines Konzessivsatzes.

394 . ήνώγεον , vulgo ήνώγειν,
vgl . Anhang . Subjekt ist Πρίαμος
καί Τρώες.

395 — 397 = 376 — 378 .
398 = 92, Γ 95.
399 = I 31 , 696 . Diomedes

hätte als einer der jüngsten nicht
das Wort ergriffen, wenn Agamem¬
non oder Menelaos, denen es am
meisten zukam, auf den Vorschlag
eine Antwort gegeben hätten . Der
Kat des Diomedes ist zugleich
ganz dem Charakter desselben an¬
gemessen.

400 . vvv , bei dem jetzigen Stand
der Dinge , da die Troer im Kampfe
dieses Tages den kürzeren gezogen
hatten .

401 . Der Relativsatz vertritt die
Stelle eines Dativs, wie P 509 , T
235 , 265 , Ψ 749 , ß 336, o 25, 422 ,
π 386 , 392 , τ 528 , v 335 , φ 162.

402 . Vgl. S 15 , Z 143.
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μν &ον άγαΰβάμενοι Διομήδεος ιπποδάμοιο .
405 καί τάτ αρ

’ Ίδαΐον προβεφη κρείων
’
Αγαμέμνων '

,^Ιδαι , ή τοί μν&ον Αχαιών αντος ακούεις ,
ως τοι υποκρίνονται ' εμοί δ’ έπιανδάνει όντως ,
άμφί δε νεκρόΙΰιν κατακαιέμεν ον τι μεγαίρω '
ον γάρ τις φειδώ νεκνων κατατεύνηώτων

410 γίγνετ , επεί κε &άνωβι , πνρος μειλιββέμεν ώκα .
ορκια δε Ζενς ίΰτω , ερίγδονπος πόβις "

Ηρης .
“

ως είπών το όκήπτρον άνε'βχε&ε πάόι &εοίόιν ,
ίίψοβρον ό ’ Ίδαϊος εβη προτΐ "Ιλιον ίρήν .
οΐ δ’ εατ είν άγορΐ] Τρώες και Ααρδανί ’ωνες ,

415 πάντες δμηγερέες , ποτιδέγμενοι δππότ αρ
’ ελύοι

Ίδαϊος ’ δ δ’
αρ’ ηλύε και άγγελίην απέειπε

6τάς εν μεΰβοιΰιν , τοί Ö’ ώπλίζοντο μύλ ’ ώκα,
άμφότερον , νέκνάς τ ’ άγέμεν , ετεροι δε με&’

ύλην

404 = I 711 .
406 . μν & ον ’Αχαι & ν , den Be¬

scheid , die Antwort , weil die Ver¬
sammlung durch, ihre Zustimmung
den Rat des Diomedes gutgeheifaen
hatte .

407 . υποκρίνονται , antworten ,wie M 228 , ß 111 . έπιανδάνει
nur hier , aber öfter έπιήνδανε, wie
v 16 , π 406 , e 50 , 290 , v 247 , φ
143 , 269 neben εφήνδανε .

408 . άμφί νεκροϊαιν in Be¬
treff der Todten , wie f 338 , 364 ,
τ 95 , co 263 ; vgl . zu Γ 167 und
Krüger Di. § 68 , 30 , 4. κατα -
καιέμεν , näml . αυτούς.

409 . φειδώ γίγνεται , alsPassiv
zu φείδομαι , wie νέμεοίς έοτιν zu
νεμεαίξομαι. App. Β. C . I , 38 ουδέ
τών άλλων 'Ρωμαίων τις ην φειδώ.

410 . πυρδς μειλιασέμεν so
dafs man sie mit dem Feuer (der
Verbrennung) erfreut . Der hier
allein mögliche Sinn „man mufs
die Todten gleich bestatten , da
man sie nicht liegen lassen kann “
läfst sich schwer in die beiden
Verse hineinbringen , πυράς , par -
titiver Genetiv statt des Dativs,wie B 415 , Z 331 , I 242 , A 667 ,
vgl . Kr. Di . § 47 , 15 , A . 4 .

411 . Ζευς ί'ατω , sonst μάρτυρος
oder ίπιμάρτυρος ΐατω . Auch der

Homere Hias τοη La Boche . II .

Waffenstillstand ist ein Vertrag ,deshalb wird Zeus beim Abschlufs
desselben zum Zeugen angerufen.
ερίγδονπος stark donnernd , da¬
neben auch ερίδουπος (aber nie als
Attribut des Zeus) , wie T 50 , ß
323 , γ 399 , 493 , η 345 , vgl . ίοή -
πηοε und εγδουπηααν A 45 . Vers-
schlufs wie K 329 , N 154 , Π 88.

412 . ακΰπτρον ανέανε & ε , vsrl.
A 328 ras φαν , ο δ εν χεροι οκη -
πτρον λάβε καί οι ομοΰΰΐν.

413 . αιρορρον , adverbial wie
Δ 152 , Π 376 , κ 558 , λ 63 , prä¬dikativ Γ 313 , Μ 74 , Φ 382 , 456 ,SI 330 .

414 . Ααρδανίωνες , neben Δάρ-
()avoir hier und Θ 154 . Eine dritte
Form ist Δαρδάνιοι B 819 .

416 .
’ΐδαίδς , vgl . Einl . § 28,29 . άπεέιπε sagte heraus , ent¬

ledigte sich der Botschaft .
417 . ώπλίξοντο machten sich

zurecht , trafen Anstalten .
418 . άμφότερον , zu Γ179 . άγέ¬

μεν zu holen. με &’ ύλην nach
Holz, um Holz zu holen , wie v 153
ται δε με& ’

ύδωρ έ'ρχίΰ&ε . Λ 700
έλ&όντες μετ’ αε&λα. Ν 247 μετά
γάρ δόρυ χάλκεον y ει . α 184πλέων ές Τεμέσην μετά χαλκόν .
Vgl. Τ 346 , β 206 , 308 , δ 701 , ε 19 ,

8
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Άργεϊοι δ ’
έτέρω&εν ευββελμων άπ 'ο νηών

420 ώτρννοντο νέκυς τ ’
άγέμεν , έτεροι δε μεδ

’
ύλην ,

ήέλιος μεν επειτα νέον προβέβαλλεν άρουρας,
εξ άκαλαρρείταο βα&νρρόου Ήκεανοΐο
ούρανον είβανιών οΐ δ ’ ηντεον άλλήλοιβιν.
ένϋ·α διαγνώναι χαλεπ&ς ήν σ.νδρα έκαστον

425 άλλ ' νδατι νίξοντες άπο βρότον αίματόεντα ,
δάκρυα &ερμά χέοντες , άμαςάων έπάειραν.
ονδ ’ εΐα κλαίειν Πρίαμος μέγας ’ οΐ δε βιωπή
νεκρούς πνρκαΐής επενήνεον άχνΰμενοι κήρ ,
εν δε τιυρϊ πρήβαντες έβαν προτϊ "Ιλιον ιρήν.

430 ως δ ’ αϋτως έτε'ρω&εν έυκνήμιδες
'
Αχαιοί

νεκρούς πνρκαΐής επενήνεον άχνΰμενοι κηρ ,
εν δε πυρϊ πρηβαντες έβαν κοίλας έπι νήας.

ήμος δ ’ ουτ άρ πω ήώς , έτι δ ’ άμφιλΰκη ννξ ,

ξ 133 , ρ 43 . Eurip . Alk. 46 , 66,
483 ; Suppi . 670 .

421 — 441 . Totenbestattung .
Die Acbaier befestigen ibr
Lager mit Mauer und Graben .

421 . 422 = τ 433 , 434 . νέον
eben , προοέβαλλεν traf (mit sei¬
nen Strahlen ) , d . h . beleuchtete ,
ygl . ε 479 , τ 441 οντε ποτ’ ^έΐιορ
φαί &ων άκτΐοιν έβαλλεν . λ 16 ονδέ
ποτ ’ αυτούς ήέλιος φαέ&ων κατα-
δέρκεται άκτίνεοαιν.

422 . άκαίαρρειταο : Schol.
ήανχως και πράως ρέοντας· Vgl γ 1
ήέλιος d’ άνόρονοε λιπών περικαλλεα
λίμνην. Auch die übrigen Sterne
und die ήώς steigen aus dem Okea-
noa empor.

423 . o’i , die Troer und Achaier.
424 . χαλεπώς ήν es hielt

schwer , ygl . zu A 416 . άνδρα ,
yon den Gefallenen.

425 . νδατι wie Λ 830 , 846 , Φ
258 , X 149 , κ 520 , λ 28 , Theokr .
16, 62 . Ygl. K 572 άπένίξοντο.

426 . χέοντες , die Achaier.
άμαξάων vierräderige Lastwagen ,
die mit Ochsen oder Maultieren
bespannt waren , ygl . 332 , Sl 266 ,
324 , ξ 68 ff. ,427 . ονδ ’ εί'α κλαίειν , weil
jetzt keine Zeit dazu war und wohl
auch deshalb , weil Priamoa be¬

sorgte , dala ein allgemeines Weh¬
klagen einenniederschlagenden Ein¬
druck auf die Troer machen würde,
deren Mut ohnedies durch den
ungünstigen Erfolg des letzten Kam¬
pfes gesunken sein mufste. Vgl .
Leasing Laokoon I „der Dichter
will uns lehren , dafa nur der ge¬
sittete Grieche zugleich weinen und
tapfer sein könne , indem der un-
gesittete Troianer , um es zu sein ,
vorher alle Menschlichkeit ersticken
müsse.“

428 . πνρκαϊής επενήνεον :
Paraphr . έπι τής πνράς έσώρενον .

429 . ίν darauf , zu ergänzen ist
πνρκαϊή ; doch könnte man es auch
zu πρήααντες beziehen, wie & 182
ώς πνρΐ νήας ένιπρήαω ._

433 . ήώς , näml . ήν , welche
Form der Kopula auch sonst aus¬
gelassen wird , vgl . A 404 , B 708,
Γ 214 , Δ 253 , I 523, 577 , N 354,
T 63, Φ 107 , η 87, 90, μ 235 , χ 59.
άμφιλΰκη Zwielicht, vgl . das Bei¬
wort des Apollon λυκηγενής Δ 101 ,
und λνκάβας ξ 161 . Vgl . ^Apoll .
Eh . II , 669 ήμος δ’ οντ’

αρ πω
φάος άμβροτον , οντ έτι λίην ορφ-
ναίη πέλεται, λεπτόν δ ’ επιδεδρομε
ννκτϊ φέγγος , οτ ’ άμφιλνκην μιν
άνεγρόμενοικαλέονοιν . Mit diesem
Verse beginnt ein neuer Tag.



ΙΛΙΑΔΟΣ VII . 115

τημος αξ>
’

άμφί πυρήν κριτός ηγρετο λαός Αχαιών ,
435 τύμβον δ ’

άμφ
’

αυτήν ένα ποίεον ίζαγαγόντες
άκριτον εκ πεδίου , ποτι ό ’ αυτόν τείχος έδειμαν
πύργους Q·

’
υψηλούς είλαρ νηών τε καί αυτών ,

εν ό’ αντοΐΟι πύλας ένεποίεον εν άραρυίας ,
όφρα δι αύτάων ίππηλαοίη οδός εί '

η ·

440 εκτοΰ &εν δε βα &εϊαν επ ’ αύτω τάφρον όρυζαν ,
εύρεΐαν μεγάλην , έν δε ϋκόλοπας κατέπηζαν .

ως οΐ μεν πονέοντο κάρη κομόωντες
’
Αχαιοί "

οι δε ίΐεοί . πάρ Ζηνι κα &ήμενοι άοτεροπητη
%ηεϋντο μέγα έργον Αχαιών χαλκοχιτώνων .

445 τοΐβι δε μύθων ήρχε Ποβειδάων ενοβίχ &ων
,,Ζεϋ πάτερ , ή ρά τις εβτι βροτών επ ’

άπείρονα γαϊαν ,
og τις έτ ά&ανάτοιβι νόον και μητιν ενίψει· ,
ούχ όράας δτι δη αύτε κάρη κομόωντες Αχαιοί

434 . κριτος auserlesen, ηγρετο ,kam zusammen , vulgo έ'γρετο mit
den Handschriften , vgl . Anhang.

435 —440 = 336 — 341 , mit den
durch die Form der Aussage not¬
wendig bedingten Änderungen.

441 . ακόλοπας spitzige Pfähle,Pallisaden , die das Überschreiten
des Grabens verhindern sollten.
Diese werden auch Θ 343 , M 55,
Ο 1 erwähnt . Herod. IX , 97 , ακό¬
λοπας περί το έρκος κατέπηξαν.
Dio Cass . 40 , 40 , 5 . Die Schnellig¬
keit , womit die Achaier die Be¬
festigung um das Schiffslager an¬
legten , ist für uns allerdings wun¬
derbar , nicht minder der Umstand,
dafs die Achaier erst im zehnten
Jahre des Krieges daran dachten ,ihre Schiffe durch Verschanzungen
vor einem feindlichen Überfall zu
sichern , da der Sage nach die
hervorragendsten Helden oft längere
Zeit auf Beutezügen abwesend wa¬
ren ; allein der Zauber , den die
Homerische Poesie auf die Zuhörer
ausübte , liefe bei diesen eine solche
Reflexion nicht aufkommen und sie
nahmen daran ebenso wenig An¬
stofs , als an der Erzählung von
den Abenteuern des Odysseus, der
neun Tage und ebenso viele Nächte
sein Schiff lenkt , ohne dafs der

Schlaf über seine Augen kommt
(κ 28 ff.) und zwölf Stunden lang
sichmit den Händen an demFeigen¬
bäume über der Charybdis festhält ,ohne dafs er sich mit den Füfsen
stützen konnte (μ 429 ff.)

442 — 482 . Poseidon ist un¬
gehalten über den Mauerbau
der Achaier , wird aber von
Zeus mit der Hinweisung auf
die künftige Zerstörung der¬
selben beschwichtigt . Mit
dem Anbruch der Nacht setzen
sich die Achaier zum Mahle ,bei dem sie durch den Donner
des Zeus erschreckt werden .

443 = Δ 1 .
444 . θηεΰντο betrachteten mit

Staunen , μέγα , der Bedeutung
nach unserem „vermessen“ ziemlich
nahe kommend, vgl. N 366 , y 261 ,275 , λ 272 , π 243 , 346 , τ 92 , ω
426 , 458 .

446 . έπϊ γαΐαν über die Erde
hin d . h . auf der Erde , wie δ 417 ,
η 332 , ρ 386 , c 131, τ 107, 593 , ψ 125 ,
co 94, 201 , 509 , K 213 , Ρ 447 , Ψ712 .

447 . νόον καί μητιν ένίιρει
sein Vorhaben ankündigen , mitteilen
wird . Schol. αρα ετι τις των αν¬
θρώπων κοινώαεται διά των θυ¬
σιών α βούλεται τοΐς θεοΐς ;

448 . δη αύτε , Einl . § 32.
8 *
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τείχος έτειχίδδαντο νεών νπερ , άμφϊ de τάφρον
450 ηλαβαν , ονδε δεοΐβι δάδαν κλειτάς έκατόμβας ;

τον δ’
η τοι κλέος έδται οδον τ ’ έπικίδναται ήώς·

τοϋ δ ’ hζιλήδονται, το εγώ καί Φοίβος Απόλλων

ηρω Λαομέδοντο πολίδδαμεν ά&λήδαντε.
“

τον δε μέγ’
όχ&ήδας προδέφη νεφεληγερέτα Ζευς '

455 „ αί πόποι έννοδίγαι ενρνδ &ενές , οΐον έειπες .

άλλος κέν τις τοντο &εών δείδειε νόημα ,
ος βέο κολλάν άφανρότερος χεΐράς τε μένος τε ·

δον δ '
η τοι κλέος έδται οδον τ ’ έπικίδναται ήώς.

άγρει μάν , δτ’ αν άντε χάρη κομόωντες
'Αχαιοί

460 οίχωνται δνν νηνδϊ φίλην ές πατρίδα γαΐαν ,

τείχος άναρρήζας το μεν εις άλα παν καταχεναι,
αντις ό ’ ηιόνα μεγάλην ψαμάδοιδι καλύψαι ,
ως κέν τοι μέγα τείχος άμαλδννηται Αχαιών ,

ώς οΐ μεν τοιαντα προς άλλήλονς αγόρενον.
465 δύβετο δ ’

ηέλιος , τετέλεδτο δε εργον Αχαιών ,

βονφόνεον ό'ο κατά κλιδίας και δόρπον ελοντο.

449 . τείχος ετειχίοοαντο ,
wie Andok . 3 , 38 ; App . Hisp . 44,
ygl . αίχμάς αίχμάζειν Δ 324 . οίνον
οίνίζεα&αι Θ 506 , 546 . κτίρια
κτερεΐζειν Si 38 , α 291 , (3 222 , γ
285 . έργα εργάξεσ&αι Si 732 , ν 72,
χ 422 . So auch άπειίάς άπειίείν,
μν&ον μυ&εΐα&αι , νόον νοείν, χοήν
χείβ&αι. νέων νπερ , dasselbe wie
338 «Εαρ νέων .

450 . ηλαααν haben gezogen ,
angelegt , wie I 349 .

451 . τον , näml . τείχεος . οβον
τ ’ έπικίδναται ηως , d . h . über
die ganze Erde .

452 . Nach Φ 446 hatte Poseidon
allein dem Laomedon die Mauer
erbaut , während Apollon die Kin¬
der desselben hütete .

453 . η ρω , wie & 483 . An un¬
serer Stelle haben fast alle Hand¬
schriften ηρωϊ, welches als Dacty¬
lus gelesen werden kann , vgl . Einl .
§ 21 . ποΧίαοαμεν erbaut haben ,
Vgl . T 217 ον πω ’Ίλιος ίρη εν πε -
δίω πεπόΐιβτο. άδλήβαντε , zu
E

'
H9 .

455 = ν 140 . οίον = οτι τοΐον .
456. Wozu gehört θεών ? τοντο

νόημα , dafs nämlich die Menschen
fürderhin keine Rücksicht mehr
auf die Götter nehmen würden .

460 = B 140 .
461 . άναρρη § as , nachdem du

sie abgebrochen hast , άνά be¬
bezeichnet das Auflösen in die ein¬
zelnen Bestandteile , aus denen etwas
zusammengefügt ist , so in άναλνειν
ein Gewebe auftrennen , Fesseln los¬
binden , άναπετάνννμι etwas vorher
zusammengelegtes auseinander fal¬
ten . το μεν , den Teil der Mauer,
der über die Erde emporragt ; darauf
folgt aber kein το ds . καταχεναι
(Gegensatz ίπιχεναι aufschütten )
nieder werfen , hinabstürzen , vgl . O
364 , 366 .

462 . ηιόνα worin sich die Fun¬
damente der Mauern befinden , κά¬
λυψα !, überschütten , zudecken , Die
Zerstörung der Mauer durch Posei¬
don und Apollon nach derEinnahme
Troias wird vom Dichter im Anfänge
des 12 . Buches erzählt.

464 == E 431.
466 . βονφόνεον : Schol . βουφο-

νείν ε’στι τό φονενειν βονς είς
δείπνον καταΰκενήν .
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νήες δ ’ έκ Αημνοιο παρέβταΰαν οίνον άγουβαι.
πολλαί, τάς προέηκεν Τηΰονίδης Εννηος ,
τόν ρ ετεχ

'Τ-ψιπνλη υπ Τηβονι , ποιμένι λαών.
470 χωρίς d’

Ατρείδες , Άγαμέμνονι καί Μενελάω ,
δώκεν Τηβονίδης αγέμεν με

'&ν , χίλια μέτρα,
έν&εν ’

άρ
’ οίνίζοντο κάρη κομόωντες

,
Αχαιοί ,

άλλοι μεν χαλκω , άλλοι δ ’ αΐ&ωνι όιδήρω,
άλλοι δε ρινοΐς , άλλοι δ’ αύτηβι βόεββιν ,

475 άλλοι δ ’
άνδραπόδεΰΰι ' τί&εντο δε δαΐτα θάλειαν ,

πανννχιοι μεν έπειτα κάρη κομόωντες
’Αχαιοί

δαίννντο , Τρώες δε κατά τιτόλιν ήδ’ έπίκονροι'

πανννχιος δέ βφιν κακά μηδετο μητίετα Ζευς
βμερδαλέα κτνπέων τους δε χλωρόν δέος ηρει"

480 οίνον δ ’ έκ δεπάων χαμάδες χέον , ουδέ τις έτλη

πριν πιέειν , πριν λεΐψαι ΰπερμενέι Κρονίωνι.
κοιμήβαντ αρ

’ έπειτα καί ύπνον δώρον ελοντο.

467 . Auf Lemnos waren die
Aehaier bei ihrer Fahrt nach Ilios
gelandet (© 230 ) und standen auch
während des Krieges im Verkehr
mit dem Beherrscher dieser Insel
(Φ 40 , Ψ 746) . παρέβταβαν ,
waren gelandet, hatten angelegt.

468 . Die Argonauten waren auf
ihrer Hinfahrt in Lemnos gelandet,
wo sich Iason mit Hypsipyle, der
Tochter des Königs Thoas , ver¬
mählte.

469 . Vgl . zu B 714.
470 . χωρίς abgesondert, beson¬

ders , d . h . aufser dem für das Heer
der Aehaier bestimmten Wein .

471 . SÄHE» αγέμεν hatte mit¬
gegeben. μέ &υ — οίνον , μέτρα ,
der Wein wurde in Thongefäfsen
aufbewahrt , die ein bestimmtes
Mafs enthielten, das bei Flüssig¬
keiten als Einheit angenommen
wurde . So befand sich unter den
Siegespreisenbei den Wettkämpfen,
die Achill dem Patroklos zu Ehren
veranstaltete , ein Mischkrug , wel¬
cher sechs (Ψ 741) und ein Kessel
( Ψ 264 ) , der 22 , und einer (Ψ 268 ) ,
der vier μέτρα fafste . Über Auf¬
bewahrung und Transport des
Weines vgl . zu Γ 247 .

472 . οίνίζοντο kauften sich
(verschafften sich ) Wein.

473 — 475 . aXXoi — aXXoi, zu
A 436 .

474 . ρινοΐς Ochsenhäuten , die
namentlich zur Verfertigung von
Riemzeug und Schilden verwendet
wurden .

475 . άνδραπόδεββι , ein Meta¬
plasmus . τί & εντο : Paraphr . παρε -
βιιενάξοντο , wie ρ 269 ; vgl . zu
a 402 .

476 . πανννχιοι , zu A 424 .
478 . αψ iv , auf die Aehaier zu

beziehen.
479 . χΧωρόν δέος bleicher (d .

h . bleichmachender) Schrecken , wie
Θ 77 , P 67 , X 43 , 633 , μ 243 , χ
42 , ο 450 , 533 , immer als Subjekt
zu βρει oder είΧεν . Vgl. K 376 ,
O 4 χλωρός νπό δείους . Aisch .
Suppi . 566 χΧωρω δείματι .

480 . χαμάδις χέον , als Trank¬
opfer für die Götter .

481 . Κρονίωνι , da Zeus durch
sein schreckliches Donnern ihnen
seine Abgeneigtheit zu erkennen
gegeben hatte.

482 . ko ιμήβαντο , begabensich
zur Ruhe , νπνου άωρον , die
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